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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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ponedjeljak, 30.10.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.02h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sjest i. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Gospo ño tajnice, molim Vas 7 

najavite predmet. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 9 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño. Svi optuženi su ovdje. 11 

Ako budete imali nekih problema sa prevodom, molim Vas skrenite nam odmah pažnju 12 

na to. Timovi Odbrane su svi tu, samo primjetno ods ustvo gospodina Bourgona. 13 

Imat ćemo danas manje prigovora. 14 

Tužilaštvo, gospodin Vanderpuye i gospodin McCloske y. 15 

Svjedok je ve ć na svom mjestu. 16 

Dobro jutro, gospodine. 17 

SVJEDOK: Dobro jutro, predsjedavaju ći. 18 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-112 [nastavak] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prošlog petka sam Vam objasnio zaštitne 20 

mjere koju su na snazi kako bi ste mogli da svjedo čite bez ikakvog... ikakvih 21 

briga na umu. Možete s mirom da slobodno svjedo čite. Tako ñe ste dali sve čanu 22 

izjavu da ćete govoriti istinu. Gospodin Vanderpuye i tajnica su tokom vikenda 23 

stavili na raspolaganje kopiju transkripta Vašeg ra nijeg iskaza i to smo 24 

pažljivo pregledali. 25 
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Pretpostavljam da ćete sada pro čitati kratak rezime tog iskaza, 1 

gospodine Vanderpuye. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Uz Vašu dozvolu, časni Sude. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. I lako je mogu će da nakon čitanja 4 

ovog rezimea, gospodin Vanderpuye će možda imati još pitanja za Vas, a nakon 5 

toga će Vam postavljati pitanja nekoliko timova Odbrane u  unakrsnom ispitivanju. 6 

Izvolite, gospodine Vanderpuye. 7 

Samo trenutak. 8 

[Sudije vije ćaju] 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne ćemo da gubimo vrijeme, samo sam htio 10 

da provjerim, pošto me sje ćanje izdaje, da li smo se prošlog petka bavili 11 

pitanjima osnove, drugim rije čima da li ste postavili pitanje svjedoka... 12 

svjedoku, to jest da li ste ispitali, a mislim da j esmo, sve u vezi sa prevodom 13 

i potvrdom njegovog iskaza. Pobrinite se da se ispu ne svi zahtjevi pravila 14 

92 ter , dakle da ih u cijelosti ispoštujete. Hvala. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Mogu 16 

li sada nastaviti? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Vand erpuye. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 19 

Ispituje g. Vanderpuye: [nastavak] 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Prošlog petka, gospodin svjedo če, izgleda da je bilo neke zabune u 22 

vezi s dokumentima koji su pregledani i želio bih d a postavim samo neka pitanja 23 

da bi razjasnili u zapisniku. 24 

 25 
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Mislim da ste prvobitno rekli da ste imali sa sobom  prevodioca koji Vam 1 

je pro čitao Vaše... Vaš raniji iskaz u predmetu Tužilac protiv Krsti ća. Vi ste u 2 

tom predmetu svjedo čili 23. maja 2000. godine; je li tako? Da li se sje ćate da 3 

ste svjedo čili na taj na čin? 4 

O: Da. 5 

P: I da li je to ta čno? 6 

O: Da. 7 

P: Tako ñe ste rekli da su Vam... da ste sami pro čitali neka dokumenta 8 

bez pomo ći prevodioca; je li tako? Da li je to ta čno? 9 

O: To nije ta čno. Ja sam... Prevedeno mi je pogrešno, ali sam ja rekô 10 

ja. I tu se izvinjavam predsjedavaju ćem Suda i ostalim. Prevod je... Bilo je na 11 

engleskom, prevodioc / sic / je preveo i ja sam mu upazio par greški koji sam 12 

korigirao samo. 13 

P: U redu. Tako ñe sam Vas u petak pitao da li ste pregledali Vaš ra niji 14 

iskaz, odnosno nakon što ste pregledali Vaš raniji iskaz u tom drugom su ñenju, 15 

kada bi Vam se postavila ta ista pitanja, da li bi ste ih odgovorili na isti 16 

način ako bi se to uradilo danas ovdje. Da li je to ta čno? 17 

O: Da, to je ta čno. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, sada nudim na usvajanje 19 

prethodni iskaz ovog svjedoka PW-112. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima prigovor a od strane timova 21 

Odbrane? Nema. Tako sam i pretpostavljao. Dakle, us vaja se na osnovu pravila 22 

92 ter . 23 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo da bi bilo j asno u zapisniku, 24 

mislim na dokazni predmet P02272, a to je transkrip t, koliko sam ja to shvatio. 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je novi dokumen t. 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Jeste. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 3 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da se dobro  sje ćam da je... da 5 

je čak i prošli put gospodin Vanderpuye to nazna čio da treba da se drži pod 6 

pečatom. 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, molim, časni Sude. I tako ñe bih 8 

tražio da i dokazni predmeti koji su priloženi uz t aj iskaz budu usvojeni kao 9 

integralni dio tog iskaza. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da ćemo morati da ih 11 

konkretizujemo u jednom trenutku, možda tokom pauze . 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, to bi mogao b iti dobar trenutak. 13 

Mogu li sada da nastavim? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Izvolite. A sv i dokumenti nek budu 15 

pod pe čatom. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Svjedo č... Svjedok PW-112 živio je u 17 

Srebrenici sa svojom ženom i dvoje djece u julu 199 5. Prije dolaska snaga 18 

UNPROFOR-a, PW-112 je priznao da je postojala Terit orijalna odbrana u zašti ćenim 19 

podru čjima u kojoj PW-112 bio ranije član. Sve do godinu prije rata, PW-112 imao 20 
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dobre odnose sa Srbima koji su se od tada pogoršava li. 1 

11. jula 1995., PW-112 je bio prisiljen da se odvoj i od svoje porodice 2 

zbog napredovanja srpskih snaga koje su do tog dana  "zauzeli više od pola grada, 3 

od brda Bojna". To je u transkriptu stranica 3239, redovi 23 do 24. Donesena je 4 

odluka da se u tom trenutku odvoje, jer PW-112 je v idio da nema nikakve 5 

mogućnosti da ostanu bezbjedno ako tu ostanu dalje. 6 

Oko 2.30h poslije podne, PW-112 je napustio Srebren icu zajedno sa 7 

nekoliko muškaraca i krenuli su u pravcu sela Slati na i Šušnjari, dok je 8 

porodica otišla u Poto čare. PW-112 je procijenio da su muškarci koji su se  9 

okupili u Šušnjarima u vrijeme njegovog dolaska, a to je bilo oko 10.00 sati 10 

uve če, bili izme ñu 12.000 do 15.000, od čega ja jedna tre ćina bila lako 11 

naoružana lova čkim puškama i drugim vrstama ru čnog vatrenog oružja. PW-112 je 12 

li čno imao bombu s kojom je imao namjeru da izvrši sam oubistvo ako ga zarobe. 13 

PW-112, zajedno sa još nekoliko muškaraca, napustio  je Šušnjare oko 14 

ponoći 11. jula, u no ći izme ñu 11. na 12. juli, nakon neformalnog okupljanja sa 15 

ostalim muškarcima. Tokom tog okupljanja, muškarci su postrojeni i oni koji su 16 

imali oružje razmješteni su izme ñu onih koji nisu bili naoružani da bi se bolje 17 

zaštitili životi u slu čaju da nai ñu na zasjede i ljudi su postrojeni tako da što 18 

više ljudi može da pre ñe blizu srpskih linija. 19 

Meñu ljudima koji su vodili grupu bili su "predsjednik  opštine, odnosno 20 

načelnici opštine, oni koji su bili na čelu civilnih vlasti i neki drugi koji su 21 

bili u Srebrenici tokom rata, neki na čelnici sekretarijata, na primjer". Bili su  22 
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tako ñe i ljudi iz Teritorijalne odbrane tamo. U transkri ptu to je stranica 3242, 1 

redovi od 1 do 4. 2 

12. jula 1995., oko 5.00 sati ujutro pa sve do 11.3 0h ujutro, PW-112 je 3 

bio u Buljimu ispred prvih srpskih linija i kolona ljudi je prekinuta. Uskoro, 4 

nakon 11.30h ujutro, PW-112 je prešao srpske linije  sa tom grupom ljudi. Grupa 5 

je naišla na srpsku zasjedu ubrzo zatim blizu potok a. 6 

PW-112 je pobjegao iz zasjede i stigao do brda Kame nica i stigao dio 7 

kolone koji je išao ispred njegove grupe preko srps kih linija. Tamo su se 8 

muškarci ponovo organizovali i nastavili prema selu  Kamenica, gdje su stigli te 9 

večeri. Grupa je onda je krenula prema selu Burnice i stigla tamo oko pono ći u 10 

noći 12. jula. PW-112 je zaspao ili izgubio svijest ub rzo nakon toga. 11 

Oko 3.00 sata ujutro 13. jula, PW-112 se probudio i  zatekao se sâm. 12 

Svjedok je bio "u nekoj livadi i onda posle toga je  otišao u kukuruzište". U 13 

transkriptu to je stranica 3244, red 21. U tom tren utku, PW-112 je pokazao 14 

dokazni predmet 176, a to je karta koja pokazuje gd je se nalazi Kravica i 15 

Rijeka, oko kilometar južno od Konjevi ć Polja. 16 

Nakon što se upoznao sa podru čjem i prepoznao most koji ide prema 17 

Kasabi, PW-112 je nastavio prema rijeci Kravica, "r ijeci koja te če od prav... 18 

Kravice... od pravca Kravice, ispod mosta i ulijeva  se u rijeku Jadar". 19 

Transkript 3245, redovi 1 do 3. Od... sa mosta, odn osno od mosta PW-112 je 20 

odlu čio da ne pokuša da prije ñe rijeku i vratio se u kukuruzište. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3203 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dok je bio u kukuruzištu, PW-112 je čuo ljude u blizini i pokušao je da 1 

izbjegne da ga vide tako što je otišao u jednu djel imi čno spaljenu ku ću. Čine ći 2 

to, PW-112 je stao na slomljeni crijep od ku će i otkrili su ga. Nakon pucnjeva 3 

iznad njegove glave, PW-112 je upu ćen da se preda policiji u tamnoplavim 4 

maskirnim uniformama. PW-112 je prepoznao jednog od  policajaca. 5 

Nakon njegove predaje, jedna od prvih stvari koja j e uzeta od PW-112 6 

bile su njegove isprave. Njegov nov čanik, dnevnik, telefonski imenik i novac su 7 

mu tako ñe uzeti. Tako ñe mu je uzeta bomba koja je bila u njegovoj torbi. 8 

Svjedoku PW-112 je jedan od policajaca naredio: "Le zi da mogu da te zakoljem." U 9 

transkriptu 3247, redovi 21 do 22. Mada je on to ur adio, drugi policajac, kojeg 10 

je PW-112 tako ñe prepoznao, naredio je da ga puste na miru. Poslij e toga, taj 11 

policajac je odveo PW-112 u podru čje ispred škole, ispred kojeg su bio... je 12 

bilo nekoliko vojnika u maskirnim uniformama koji s u stražarili pred jednom 13 

malom ku ćicom, štal... šupom. U tom trenutku, svjedok se poz vao na dokazni 14 

predmet 177 i pokazao gdje se nalazila ta mala ku ća od cigle. I on je ušao u tu 15 

kuću sprijeda s desne strane. 16 

Unutar te šupe, PW-112 prepoznao je još dvije osobe , obojica zarobljeni 17 

Muslimani. Iz šupe, PW-112 je odveden preko livade do jedne druge ku će na 18 

saslušanje. Zajedno sa ostalim zarobljenicima, PW-1 12 je odveden u ku ću ispred 19 

koje su četiri muškarca u vojnim maskirnim uniformama sjedil i za jednim stolom. 20 

Svjedok nije vidio nikakve oznake. U tom trenutku s vog iskaza, svjedok se pozvao 21 

na dokazni predmet 178, pokazuju ći na zgradu ispred koje je bilo drvo. 22 
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Izme ñu približno 7.00h i 9.00 sati ujutro, PW-112 je bio  saslušavan. 1 

Tokom saslušanja, PW-112 nisu tukli i dobio je nešt o da jede i pije. Tokom 2 

saslušanja, PW-112 je re čeno da jedan od inspektora, koji se predstavio kao 3 

Cica, je komandant operacije... bio komandant opera cije u Srebrenici 1993. u 4 

podru čju Kragljivode i Osma če. Nakon toga, PW-112 je upu ćen zajedno sa ostalim 5 

zarobljenicima da obrati pažnju na 12 autobusa koji  su došli sa ženama i djecom. 6 

U tom trenutku, jedan vojnika je komentarisao: "Vid iš kako oni s poštovanjem 7 

(misle ći na vojnike) se odnose prema Vama (misle ći na Muslimane), koji ne 8 

prisiljavaju previše ljudi da u ñe u autobuse, ve ć samo one koji mogu da sjednu." 9 

Transkript 3258, redovi od 8 do 10. PW-112 je potvr dio ovu izjavu. Ubrzo nakon 10 

ovog razgovora, PW-112 je upu ćen u jednu drugu ku ću ispred one u kojoj je bilo 11 

saslušanje. 12 

Ova ku ća je bila prazna i PW-112 i drugi zarobljenici su d ržani u 13 

prizemlju. Kasnije, doveden je jedan dje čak od 14 do 15 godina. On je kasnije 14 

odveden u hodnik, tu je pretu čen i ponovo vra ćen. Nakon izvjesnog perioda, 15 

dovedena su tri muškarca, od kojih je jednog PW-112  poznavao. Poslije toga, 16 

Srbin koga je PW-112 poznavao, ušao je i naredio da  PW-112 i još druga dvojica 17 

muškarca i jedan mlad... i onaj mladi dje čak idu u skladište blizu obale rijeke 18 

Jadar i on je išao s njima. 19 

Skladište se nalazilo... i PW je znao da je to polj oprivredno skladište, 20 

gdje su se držale ñubrivo i ostale stvari koje su bile potrebne u polj oprivredne 21 

svrhe. Kada je PW-112 ušao u skladište, prepoznao j e još jednog zarobljenika. 22 

Nakon što je ušao, PW-112 je odveden u manju od dvi je prostorije. Unutar nje 23 
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bili su muškarci u vojnim kamuflažnim uniformama na oružani puškama i automatskim 1 

oružjem i u uniformama. Ti muškarci su uputili PW-1 12, kao i ostale muškarce, da 2 

skinu svoju odje ću. Nakon toga, zajedno sa ostalim muškarcima, on je  postrojen 3 

pored zida i pretu čen. Pored toga, PW-112 i druga dvojica muškaraca i dje čak 4 

koji su išli s njima, pored njih bila su još dvojic a pojedinaca koji su 5 

postrojeni i tu čeni. 6 

Kasnije, PW-112 i ostali muškarci, nare ñeno im je da se obuku i kasnije 7 

su preba čeni u ve ću prostoriju. To je bio dio javnih prostorija te 8 

poljoprivredne radnje. Ponovo su muškarci postrojen i pored zida i ponovo su ih 9 

tukli palicama. Poslije toga, autobus koji vozila j edna plavuša parkiran je 10 

ispred skladišta. PW-112 je upu ćen da u ñe u autobus sa rukama iza glave, zajedno 11 

sa grupom od 16 muškaraca. Dva muškarca su ostala. Nikome nije bilo dozvoljeno 12 

da sjedne. 13 

Zajedno sa ostalih 15 muškaraca, četiri srpska vojnika naoružana 14 

automatskim oružjem ušla su u autobus. Autobus je p rodužio i zaustavio se ubrzo 15 

nakon toga. U tom trenutku svjedok je pokazao dokaz ni predmet 176, a to je karta 16 

sa žutim ta čkama koja pokazuju gdje se nalazilo mjesto blizu te  ta čke gdje se 17 

autobus zaustavio i tu je zaokret puta, a rijeka je  s desne strane. 18 

Negdje nakon podneva 13. jula, muškarcima je nare ñeno da si ñu s autobusa 19 

i postrojeni su u odnosu na jednu ogradu. Onda je m uškarcima nare ñeno da krenu 20 

nizbrdo prema rijeci Jadar. PW-112 bio je tre ći u redu. Kad su stigli na obalu 21 

rijeke, muškarci su ponovo postrojeni, nakon čega su vojnici, uklju čuju ći i onog 22 

kojeg je poznavao PW-112, otvorili vatru. PW-112 je  pogo ñen s le ña u lijevi kuk 23 
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i pao je u vodu. Ponijela ga je rijeka dok se vatra  nastavljala. 1 

Na kraju, PW-112 je bio u stanju da se izvu če iz vode na jednu livadu 2 

gdje pregledao svoje rane. Teško je krvario, imao j e teško ća da se pokre će, ali 3 

je uspio da slomi jednu granu da bi sebi pomogao do k hoda. Svjedok je ukazao na 4 

dokazni predmet 182, koji pokazuje obalu rijeke i t ako ñe na dokazni predmet 183, 5 

koji pokazuje ranu od metka. 6 

Ovim je završen moj rezime, časni Sude. I ako bih mogao, časni Sude, 7 

želio bih svjedoku da postavim još neka pitanja u v ezi sa odre ñenim 8 

informacijama koje bi mogle da budu relevantne za p rocjenu njegovog 9 

kredibiliteta i njegovog iskaza. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Prije toga, da li b ismo mogili da nešto 12 

pojasnimo. U paragrafu 2, Vi ste rekli svjedok je b io prisiljen da se odvoji, 13 

ali to je bila njegova odluka u svjetlu situacije. Njega nisu Srbi natjerali da 14 

se odvoji od svoje porodice ili neko drugi. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da. Pominjanje to ga da je on bio 16 

prisiljen, misli se na to da je to bila... bio nedo brovoljni akt na koji je on 17 

bio prisiljen okolnostima sa kojima se suo čio. 18 

Da li mogu da postavim pitanje svjedoku? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Molim Vas, izv olite. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 21 

P: Svjedo če da li Vi trenutno radite? 22 
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O: Da. 1 

P: Nemojte nam re ći gdje radite, recite nam kakvim poslom se bavite. 2 

O: Pošto sam ja po zanimanju mehanika, radim u jedn oj fabrici na 3 

sklapanje dijelova. Elektronska industrija. 4 

P: Koliko dugo ste zaposleni na tom poslu? 5 

O: Na tom poslu od 2004., a prije na drugom sam bio . 6 

P: Da li trenutno živite sami? 7 

O: Ne. Živim sa mojom familijom, suprugom i dvoje d jece. 8 

P: A koliko dugo ste oženjeni? 9 

O: Od 1989. 10 

P: Možete li nam re ći koliko Vaša djeca sada imaju godina, približno? 11 

O: Stariji sin ima 16 godina, a mla ñi ima 14. Trinaest i pol, četrnaest. 12 

P: U vrijeme kada ste pobjegli iz Srebrenice, možet e li nam re ći koliko 13 

su oni tada imali godina, približno? 14 

O: Stariji sin je imao 5 godina, a mla ñi je ro ñen 1993., zna či dvije i 15 

pol, dvije. Februar 1993. 16 

P: Koliko dugo ste živjeli u opštini Srebrenica pri je 11. jula 1995? 17 

O: Na podru čju opštine Srebrenica živio sam od po četka aprila 1992. do 18 

pada... do 1995., do pada Srebrenice 1995. 19 

P: A prije toga, da li ste živjeli u nekoj drugoj o pštini ili nekom 20 

drugog mjestu? 21 

O: Prije toga živio sam od 1979. u Bratuncu. 22 

P: A iz kog razloga konkretno ste se preselili iz B ratunca u Srebrenicu? 23 
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O: Pa, iz sigurnosnih razloga. Grad je ve ć bio prazan, ispražnjen 1 

većinom u gradu od bošnja čko-muslimanskog stanovništva. Komunikacija izme ñu 2 

Bratunca i Srebrenice je prekinuta sa autobusnim li nijama. Tako da sam odlu čio u 3 

momentu da se povu čem gore. 4 

P: U julu 1995... Ili ne. Ovako ću Vas pitati. 5 

Prije nego što ste se preselili u Srebrenicu, da li  ste bili pripadnik 6 

oružanih snaga? 7 

O: Prije neg' što sam se preselio u Srebrenicu? Ne.  8 

P: U redu. A da li ste postali pripadnik oružanih s naga nakon što ste se 9 

preselili u Srebrenicu? 10 

O: To je bila Teritorijalna odbrana i postao sam pr ipadnik Teritorijalne 11 

odbrane. Od kraj aprila 1992. i do januara 1993. bi o sam u Teritorijalnoj 12 

odbrani. 13 

P: Nakon januara 1993. godine, šta ste radili? 14 

O: Tada sam demobilisan i radio sam u civilnim posl ovima u opštini, kao 15 

kurir. A posle, do pred pad Srebrenice, radio sam u  Holandskom bataljonu. 16 

P: Kada kažete da ste radili u Holandskom bataljonu , recite nam u kom 17 

svojstvu ste tu radili. 18 

O: Radili smo kao fizi čki radnici na čiš ćenju i drugim stvarima, na 19 

pranju posle ru čka i... i drugo šta je bilo potrebno. 20 

P: Koliko dugo ste to radili? 21 

O: Zadnja tri i pol mjeseca. 22 
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P: Kad je re č o poslu koji ste obavljali u Holandskom bataljonu,  da li 1 

ste dobili neku vrstu isprava? 2 

O: Da. Dobili smo jednu kartu na kojoj je bilo ime i prezime i slika da 3 

bi mogli ulaziti u krug Holandskog bataljona. 4 

P: Da li je to ista ona isprava o kojem... o kojoj ste govorili kada ste 5 

prethodni put svedo čili? 6 

O: Da, to je ista isprava. Ali imali smo još i drug e dokumente, kao 7 

li čnu kartu od prijašnje Jugoslavije i druge dokumente . 8 

P: Želeo bih da Vam skrenem pažnju na ve černje sate 10. jula 1995. 9 

godine. Tog dana, u to vreme, da li ste nešto predu zeli u pogledu bezbednosti 10 

Vaše porodice? 11 

O: Da. 12 

P: Možete li nam ukratko re ći šta ste uradili? 13 

O: Zadnji radni dan kod Holandskog bataljona bio je  8. juli. Tada su nam 14 

rekli da više ne dolazimo pošto je situacija se pog oršala. I 10., u ve černjim 15 

satima, negdi posle podne, Srbi su granatirali gorn ji dio grada, tako da se 16 

narod ve ć povla čio prema kampu ili u... u Srebrenici. I nastala je panika i onda 17 

sam ja sa mojom familijom, otišao pred kamp Holands kog bataljona. Uto su neki 18 

vojnici koji su me vid'li, pošto sam ja pri čao njema čki, govorili su mi da idem 19 

za njima prema Poto čarima. Ispred nas je išao jedan transporter i kolon a ljudi 20 

je išla za tim transporterom. Došli smo do mjesta S alotuša. Onda je ispaljena 21 

jedna granata sa brda Čauš i sa lijeve strane puta pala je u polje. Tada s u se 22 

oni zaustavili. Tada se narod još više razbježao ok olnim ku ćama. 23 
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I onda smo dalje. Oni su razgovarali sa vezama i on da smo otišli još 1 

dole dalje do poligona, na auto-škole poligona. I o ni su skrenuli desno. Izašli 2 

su iz transportera, tu smo se malo zaklonili za nek e kontejnere i onda su mi 3 

objašnjavali da nam više ne garantuju bezbjednost. I tad sam ja otišao kod 4 

poznanika tu, bio izvjesno vrijeme i u ve černjim satima, negde oko 10.00 sati, 5 

vratio se nazad u grad. 6 

P: Dok ste pratili taj transporter, da li ste bili sa svojom porodicom? 7 

O: Da. Ja sam imao mla ñeg sina u rukama, a moja supruga je... ponekad je 8 

nosila ponekad vodila starijeg. 9 

P: A otprilike koliko ste daleko otišli van Srebren ice pre nego što je 10 

počelo da... po čele da padaju granate sa tog brda? 11 

O: Pa, negdi tri i pol do četiri kilometre. 12 

P: Da li ste celu tu razdaljinu prešli pešice? 13 

O: Da. 14 

P: A gde ste Vi bili u odnosu na transporter kada j e pala granata? 15 

O: Bio sam par metara iza transportera. 16 

P: A otprilike koliko je granata daleko pala od tra nsportera? 17 

O: Nekih 200 do 300 metara u polje sa lijeve strane  puta i lijeve strane 18 

rijeke. 19 

P: Ako možete, možete li re ći otprilike koliko je ljudi pratilo taj 20 

transporter? 21 
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O: Pa, cifru ne mogu re ći ta čno, ali bilo je 300 do 500 ljudi, možda i 1 

više, al'... 2 

P: Nakon što Vam je re čeno da se više ne može garantovati za Vašu 3 

bezbednost, da li ste se vratili u Srebrenicu? 4 

O: Da. Vratio sam se u stan gdje sam stanovao i ta zgrada je bila puna 5 

ljudi na hodnicima i moj sHm stan je bio pun od nek ih poznanika i nekih 6 

nepoznatih ljudi koji su bili na hodnicima, u... st epenicama, unutra. 7 

P: Da li ste razgovarali sa tim ljudima o mogu ćnosti odlaska iz 8 

Srebrenice? 9 

O: Ni momentu ne, jer niko nije znao šta će se desiti. 10 

P: Da li ste razmatrali mogu ćnost da ostanete u Srebrenici ili u blizini 11 

Srebrenice, s obzirom na to da su Srbi napredovali u tom kraju, osvajali taj 12 

kraj? 13 

O: Pa, svi su o čekivali šta će uraditi ljudi koji su bili na, da kažem, 14 

na vlasti ili koji su bili me ñu... ispred ljudi, tako da o samom odla... 15 

Očekivalo se, ali niko nije mogô da pretpostavi da će to tako strašno biti. 16 

Sutradan smo bili pred poštom, gdje su i posmatra či Ujedinjenih nacija napustili 17 

poštu. Bili su neki kontakti sa... s kim su razgova rali, sa predsjedništvom, sa 18 

Vladom, sa... I negdje oko dva sata, tri, onda su.. . je donešena odluka da... da 19 

se napušta. 20 

P: Kada ste odlu čili da odete, recite nam o čemu ste razmišljali. Koje 21 

ste faktore uzeli u obzir kada ste razmatrali, odno sno doneli odluku da je 22 

potrebno da odete? 23 

O: Pa, od same smrti ili od ranijih iskustva koja s u se dešavala sa 24 

Srbima. Niko nije mogao vjerovati da bi se mogô nek o predati ili da će oni 25 

propustiti nekoga da pro ñe slobodno. 26 

P: Kada kažete "na osnovu prethodnih iskustava sa S rbima", možete li nam 27 

 28 

 29 

 30 
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ukratko objasniti šta pod time mislite? 1 

O: Pa, ima puno faktora. Prvi, sâm po četak rata 1992., da su se ti ljudi 2 

sa koji smo mi živili i... gradom, da su se najedno m okrenuli u sasvim drugom 3 

pravcu. I iz mojih iskustava sa komšijama, koji sam  prije bio dobar, govorili da 4 

se mora napustiti. Pitali smo ih zašto ili u nekom razgovoru. Oni kažu: "Do ći će 5 

neki", ali niko ne zna ko će do ći. I zbog tih... samog poverenja, rekli su: 6 

"Bilo bolje da napustite." Tako da i sam moj... nap uštanje opštine Bratunac i 7 

odlazak na podru čje opštine Srebrenica bio je jedan od glavnih razlo ga. I svo tu 8 

iskustvo koje se dešavalo 1992. i dešavanja, to je bilo veliki razlog da se 9 

napusti. 10 

P: Kada kažete "sve te stvari koju su se odvijale",  da li konkretno 11 

mislite na ono što se dešavalo u Bratuncu ili u nek im drugim podru čjima? 12 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] To je sugestivno pitanje. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Krgo vi ću. Da li biste 14 

želeli da odgovorite na to? 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Oprostite, ja nis am čuo o kakvom se 16 

prigovoru radi. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li, gospodi ne Krgovi ću, ponoviti 18 

svoj prigovor? 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, vidim šta je.  Da, mogu da 20 

odgovorim, časni Sude. Ja jednostavno svedoka pitam na šta misl i, jer njegov 21 

odgovor je bio relativno nejasan. Ako želite, mogu da preformulišem pitanje. 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, dovoljno je da  preformulišete. To 1 

ne bi trebalo biti suviše teško. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 3 

P: Kada kažete... kada govorite o stvarima koji su se doga ñale... 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na šta mislite? 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 6 

P: ... na šta mislite? 7 

O: Zatvaranja na ljudi na igralištu u Bratuncu, pal jenja okolnih sela, 8 

Glogove, Hran če, Cerovca, Mihaljevi ća i od drugih ljudi koji su uspjeli izbje ći 9 

sa tih podru čja na podru čje opštine Srebrenica, iz razgovora šta se desilo. To 10 

su bili glavni razlozi. 11 

Da su okolna sela popaljena. Dosti / sic / je protjerano stanovništvo, sa 12 

igralište preba čeno prema Tuzli. To su bili razgovori ljudi koji su ... su 13 

izbjegli sa tih podru čja na podru čje Srebrenice. 14 

Zatvaranje na igralištu, prozivanje ljudi koji su i mali neki novac, 15 

prozivanje mo ćnijih ljudi da se jave gdje su i tako dalje. 16 

P: Da li ste imali priliku da o tome razgovarate sa  ljudima iz Vašeg... 17 

s tim ljudima pre 11. jula 1995? 18 

O: Da. 19 

P: Možete li nam re ći da li su, po Vašoj procjeni, ti doga ñaji bili 20 

opštepoznati me ñu vašim ljudima, ljudima u Vašoj zajednici? 21 

O: Da. Jer pri čao sam s ljudima koji su izbjegli i koje su pojedin e Srbi  22 

 23 
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pustili iz auta kad su ih uhvatili u selu Hran či, zato što su ih poznali, a i 1 

zato što su imali čarape na glavi. I sami mi nismo mogli vjerovati da ti ljudi, 2 

s koji smo mi bili dobri, da ga na kraju ubijaju. I  sami razlozi i odlaska iz 3 

Srebrenice 1995. i dešavanja, to su veliki razlozi da se napusti. 4 

P: Budu ći da ste radili u bazi Holandskog bataljona, da li ste imali 5 

kontakte sa tamošnjim vojnicima? 6 

O: Da, sa nekim koji su pri čali malo njema čki. Imali smo kontakta kad su 7 

u baru, ponekad smo igrali biljara, kad je pauza. K oji su htjeli kontaktirati. 8 

P: Kada ste odlu čili da odete iz Srebrenice 11. jula 1995. godine, d a li 9 

ste to radili zato što su Vas na to uputili vojnici  Holandskog bataljona ili iz 10 

UNPROFOR-a? 11 

O: Konkretno, ne. Ali samo povjerenje tih ljudi koj i su trebali 12 

zaštititi taj narod, to je... Oni nisu bili u mogu ćnost da to urade i samo moje 13 

iskustvo sa tom kartom koju sam imao od njih, da...  da ne mogu mene zaštititi, 14 

onda šta treba da o čekuju drugi i sâm ja? Jel / sic / ima ljudi koji su radili 15 

isto, koji nisu došli, koji su radili u Poto čarima, da hi /sic / ne nabrajam i 16 

drugi. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, za slede ći deo mog 18 

ispitivanja, zatražio bih da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim poluzatvoren u sednicu. 20 

[Poluzatvorena sjednica] 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

 25 

 26 

 27 
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 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 3215 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 
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 13 

 14 

Strane 3215-3216 redigovane. Poluzatvorena sjednica . 15 
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[Otvorena sjednica] 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih da predo čim još 2 

nekoliko dodat... dokaznih predmeta. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu. Želeo bih  da se svedoku pokaže 5 

dokazni predmet sa spiska 65 ter  koji nosi broj 1618. 6 

Oprostite. 7 

P: Svedo če, da li ste imali mogu ćnost da vidite ovu fotografiju pre 8 

današnjeg dana? 9 

O: Da. 10 

P: Možete li nam re ći šta se vidi na ovoj fotografiji? 11 

O: Vidi se raskrš će u Konjevi ć Polju, vidi se most koji vodi prema 12 

Kasabi i vidi se uliv Kravi čke rijeke u Jadar, u rijeku Jadar. 13 

P: Da li se se ćate da ste videli ovu konkretnu fotografiju pre dan ašnjeg 14 

dana u mojoj kancelariji? 15 

O: Da. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se pokaž e P02274. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U čemu je problem? 18 

PREVODILAC: Optužba nije uklju čila mikrofon. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se fotog rafija zarotira. 20 

Zapravo, mi imamo i odštampanu verziju fotografije,  možda bi bilo jednostavnije 21 

da je stavimo na grafoskop. 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3218 
Ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ja sam uspeo d a zarotiram svoju 1 

fotografiju. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] u redu. Molim sad  da se samo malo 3 

uve ća kako bi svedok imao bolji pogled. Hvala. 4 

P: Da li prepoznajete ovu fotografiju, gospodine? 5 

O: Da. 6 

P: Da li vidite neku oznaku na ovoj fotografiji, kr ug? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 8 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, ulažem prigovor da se svedoku 9 

pokazuje fotografija koja je prethodno bila obeleže na. Ja sam mislio da je to 10 

već bilo rešeno. Svedoku treba predo čiti čistu fotografiju, pa da onda on unosi 11 

oznake. Ja ulažem prigovor na to kako se ovde postu pa. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Haynes. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja tako ñe podržavam taj prigovor. I ja sam 14 

gospodina Vanderpuyea obavestio da ću uložiti prigovor i to još u petak popodne. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, koji je Vaš stav 16 

u ovom pogledu? Ko je uneo oznaku? Da li je to ozna ka svedoka? 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Prvo sam želeo da  postavim pitanje 18 

svedoku. Odgovor je: da. Ja sam hteo da mu postavim  pitanje da vidim da li 19 

prepoznaje oznake na fotografiji, da čujem od njega okolnosti, odnosno vreme i 20 

mesto kada je on uneo tu oznaku. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je ovakva fo tografija ozna čena 22 
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bila koriš ćena u prethodnom postupku? 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U predmetu Krsti ć? Nije. To je sada 2 

novi dokazni predmet i to je sa spiska 65 ter  pod brojem 1618 koji mu je 3 

prethodno bio pokazan. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U tom slu čaju, izvolite. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 6 

P: Gospodine, da li prepoznajete oznake koje se vid e na fotografiji koja 7 

je pred Vama? 8 

O: Da, ovu oznaku sam ja zaokružio. 9 

P: Da li ste te oznake uneli pre današnjeg dana? 10 

O: Da. 11 

P: Da li su te oznake na činjene u mojoj kancelariji? 12 

O: Da. 13 

P: A šta pokazuju te oznake na ovoj fotografiji? 14 

O: U ovom dijelu je bio poljoprivredni magacin prij e rata i u toku rata. 15 

A sada je na ovom dijelu benzinska pumpa. 16 

P: Da li to dobro pokazuje gde se nalazi raskrsnica  u Konjevi ć Polju? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da ste to o bradili prethodnim 18 

pitanjem. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu. Želio bih  da se svedoku 20 

predo či još jedan dokazni predmet. 21 

G. MEEK: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ali ja zaista ne  22 
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vidim nikakve oznake na ovoj fotografiji. Možda bi on mogao da olovkom pokaže 1 

gde je to. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. Ja vi dim, ali ukoliko Vi 3 

ne možete, onda svakako... 4 

Molim Vas, obilježite strelicom tu oznaku na koju V am je gospodin 5 

Vanderpuye upravo pokazao. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Želio bih da znam d a li bi se mogla 7 

pove ćati ta fotografija, da li advokati Odbrane mogu da pove ćaju tu fotografiju. 8 

G. MEEK: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude, mi to ne možemo 9 

da uradimo.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem se sud iji Kwonu. Svjedo če, 11 

molim Vas, ucrtajte strelicu prema toj oznaci na to j fotografiji u vezi s kojom 12 

Vam je gospodin Vanderpuye postavio pitanje prije p ar trenutaka. 13 

SVJEDOK: To je ovaj dio ovde. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. U redu. Ni je strelica, ali u 15 

redu je. Da li je sad u redu, gospodine Meek? 16 

G. MEEK: [simultani prevod] Jeste, gospodine predsj edavaju ći. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tako sam i mislio.  Hvala Vam. Ako 18 

pogledajte pažljivo, vidjet ćete krug, prethodni krug oko ovoga u plavom. U 19 

redu. Hvala Vam. Slijede će pitanje, gospodine Vanderpuye. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Dozvolite samo da  pitam svjedoka 21 

slede će: 22 

P: Da li vidite crkvu na ovoj fotografiji? Pri tome  mislim na dokazni 23 

predmet P02274, fotografiju koja je pred Vama. 24 

O: Da. 25 
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P: Da li je ta crkva bila tamo u vrijeme za koje st e Vi rekli da ste 1 

bili na tom mjestu 1995? 2 

O: Ne. Ta crkva je napravljena 1997., 1998. godine.  Tu nikad crkva nije 3 

bila otkako ja znam. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da svjedok u nese "PW-112" pored 5 

ovog crvenog kruga koji je unio na ovoj fotografiji . "PW-112". 6 

SVJEDOK: Izvinite, nisam razumio pitanje. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Upišite na fot ografiju "PW-112", 8 

pored ovog crvenog kruga koji ste unijeli.  9 

SVJEDOK: [obilježava] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se svjed oku pokaže dokazni 12 

predmet koji po spisku 65 ter  nosi broj 1935. 13 

P: Gospodine svjedo če, da li prepoznajete ovu fotografiju? 14 

O: Da. 15 

P: Šta prepoznajete na ovoj fotografiji? Šta ona pr ikazuje? 16 

O: To je bila ku ća u kojoj smo kratko zadržani poslije ispitivanja. 17 

P: Da li je to ku ća koju ste pominjali u Vašem ranijem iskazu? 18 

O: Da. 19 

P: U redu. Da li je ovdje ta čno prikazana ta ku ća u kojoj ste držani 20 

neko vrijeme? 21 

O: Da. 22 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se svjed oku pokaže P02275. 23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, kona čno je imamo na ekranu. 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 2 

P: Da li prepoznajete ovu fotografiju, gospodine? 3 

O: Da. 4 

P: Šta prikazuje ova fotografija? 5 

O: To prikazuje ku ću i ispred ku će ova dva drveta gdje smo ispitivani od 6 

uniformisanih lica. 7 

P: Da li je to ku ća koju ste Vi uka... u ranijem iskazu pominjali kao  8 

mjesto ispitivanja? 9 

O: Da, ispred ku će. 10 

P: Da li je ta ku ća ta čno prikazana onako kako je se Vi sje ćate, kakva 11 

je bila 1995? 12 

O: Da. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se svjed oku pokaže dokument 14 

po spisku 65 ter  1924. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li postoji na čin da ovo ubrzamo? Ovo 16 

je jako sporo. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 18 

P: Da li prepoznajete ovu fotografiju, gospodine? 19 

O: Da, to je moja rana od... 20 

P: Da li je to rana koju ste pominjali u Vašem rani jem iskazu kada ste 21 

svjedo čili 23. maja 2000. godine? 22 

O: Da. 23 

P: To je rana od metka koju ste zadobili u vrijeme strijeljanja 13. 24 

jula; je li tako? 25 
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O: Da, ta čno. 1 

P: Možete li na fotografiji pokazati iz kog pravca je metak ušao i gdje 2 

je izašao? U kom pravcu? 3 

O: Evo ovdje je ušao, a ovde izašô. 4 

P: Molim upišite Vaš pseudonim na fotografiju, "PW- 112".  5 

O: [obilježava] 6 

P: I molim Vas upišite broj 1 kod ulazne rane i bro j 2 kod izlazne rane. 7 

O: [obilježava] 8 

P: Hvala, gospodine. Ja nemam više pitanje u ovom t renutku. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je original ove fotografije crno-10 

bijeli ili postoji i fotografija u boji? Da li znat e to, gospodine Vanderpuye? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Možda mogu da pit am svjedoka, časni 12 

Sude. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas, u činite to. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine, da li znate da li je originalna fotog rafija crno-bijela 16 

ili je u boji? 17 

O: Ne znam. Ovde je ura ñeno, u Sudu. Mislim da je originalna. I prošli 18 

put je bila crno-bijela. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću pokušati da 20 

ustanovim... Postoje indikacije da je to Polaroid f otografija, prema tome  21 

 22 
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postoje izgledi da je u boji, ali ja ću se tokom pauze raspitati. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala lijepo, gosp odine Vanderpuye. 2 

Pretpostavljam da nema više pitanja od Tužilaštva, što zna či da ćemo sada po četi 3 

sa nizom unakrsnih ispitivanja. 4 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, promijenili smo redoslijed 5 

ispitivanja, tako da će po četi Odbrana generala Gvere. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Živanovi ć. 7 

Svjedo če, gospodin Krgovi ć je vode ći advokat u timu Odbrane generala 8 

Gvere i on će Vas prvi ispitivati unakrsnom ispitivanju. Mogu l i samo da brzo 9 

saznam kakva je situacija? Što mislite koliko dugo će trajati Vaše unakrsno 10 

ispitivanje? 11 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Pola sata, časni Sude. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ć? Isto? 13 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Meek ili gospodin Ostoji ć? 15 

G. MEEK: [simultani prevod] Časni Sude, pošto se promijenio raspored, 16 

možda pola sata ili ne ćemo uopšte imati pitanja. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, to je sat i  po. Gospodine 18 

Lazarevi ć? 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Pa, svakako manje od 30 minuta , ako 20 

uopšte bude ispitivanja. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Nikoli ć? 22 

GðA. NIKOLI Ć: Petnaest minuta, ako uopšte bude unakrsnog ispiti vanja. 23 

Zavisi od kolega. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 25 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 30 minuta, časni Sude. 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Šapar... Sarapa? Gospodin 1 

Haynes? 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] 30 minuta. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Čuda se još uvijek dešavaju. 4 

Gospodine Krgovi ć, izvinjavam se što sam Vas prekinuo prije nego što  ste po čeli. 5 

Izvolite. Ima ćemo pauzu u 10.30h ili približno u to vrijeme, zavi si kad to bude 6 

zgodno za Vas. Hvala Vam. 7 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 8 

P: Dobro jutro, gospodine. 9 

O: Dobro jutro. 10 

P: Ja ću se truditi da moja pitanja tako postavim da možet e da 11 

odgovorite sa "da" i "ne", ali Vas molim da kad čujete moje pitanje sa čekate 12 

malo sa odgovorom pošto govorimo istim jezikom da n e bi dolazilo da preklapanje, 13 

da bi Vaš odgovor i moje pitanje moglo da bude adek vatno prevedeno za Sudsko 14 

veće i ostale u česnike u sudnici. 15 

O: Dobro. 16 

P: Gospodine, Vi ste osim svedo čenja koje ovde uvedeno kao dokaz davali 17 

više izjava pred ovim Sudom i davali ste izjave i o rganima vlasti u Bosni i 18 

Hercegovini. Je l' se se ćate? 19 

O: Da. 20 

P: U svom svedo čenju pred ovim Sudom, a i potvrdili ste malopre pit anje 21 

mog kolege, Vi ste rekli da ste bili pripadnik Teri torijalne odbrane 1992. pa 22 

sve do kraja 1993; ta čno? 23 

O: Po četak 1993. 24 

P: Nakon toga ste Vaše zaduženje... Vaša dužnost je  bila da održavate 25 

vezu izme ñu civilnih organa i linije fronta u Srebrenici; ta čno? 26 

O: Ne. 27 
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G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku predo či dokaz 5D84. 1 

P: To je prva strana. Molim strana... Je l' se se ćate da ste davali ovu 2 

izjavu tužiocu ovog Tribunala? 3 

O: Da. 4 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku predo či strana 1 ovog dokumenta, odnosno 5 

slede ća stranica. 6 

P: Gospodine, pogledajte prvi paragraf. To je poslj ednja re čenica u tom 7 

prvom paragrafu. Ja ću Vam pro čitati sad: "Bio sam kurir izme ñu civilnih vlasti 8 

i linije odbrane." Je l' se se ćate da se to izjavili? 9 

O: To je greškom prevedeno. Ja sam bio kurir u Odel enju odbrane Opštine 10 

Srebrenicu i nikaki / sic / kurirskih službi ja nisam obavljao izme ñu linija i 11 

opštine. 12 

P: Zna či Vi ste bili pripadnik Sekretarijata za narodnu od branu Opštine 13 

Srebrenica? 14 

O: Da. Da. 15 

P: Na kojim postovima ste radili? 16 

O: Kurir. 17 

P: I ovo što... da ste održavali vezu izme ñu opštine i linije odbrane, 18 

nije ta čno? 19 

O: Nije ta čno. 20 

P: Gospodine, Vi ste nakon... tih dana oko 10. jula  bili upoznati sa 21 
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dešavanjima oko Srebrenice, kada je otpo čeo napad na Srebrenicu, i imali ste 1 

informacije o tome šta se dešava; je l' ta čno? 2 

O: Ne. 3 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku predo či iskaz... izjava, odnosno 4 

dokument 5D82. 5 

P: Gospodine, Vi ste davali izjavu pred Višim sudom  u Tuzli, 02.08.1995. 6 

Je l' se se ćate toga? 7 

O: Da. 8 

P: Da li je ovo Vaša izjava? 9 

O: Da. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Žel im da budemo vrlo 11 

predostrožni, a da ništa ne rizikujemo. Molim Vas, zaustavite se. Privatna 12 

sjednica. Molim da se ništa ne emituje u javnost. 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

[Otvorena sjednica] 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I, gospodine Krgov i ć, kao i obi čno, 22 

molim Vas, sami procijenite i budite vrlo oprezni. Izvolite nastavite. 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U me ñuvremenu, da li imamo prevod na  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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engleski ovog dokumenta? Izvolite nastavite. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ponovo se izvinjav am, gospodine 2 

Krgovi ć, što sam Vas prekinuo. Izvolite nastavite. 3 

G. KRGOVI Ć: 4 

P: Gospodine, pogledajte re čenicu u gornjem delu, gde kaže: "Prvo su 5 

okupirali, odnosno zauzeli punkt UNPROFOR-a na Zele nom Jadru. Odatle se UNPROFOR 6 

povukao ostaviše četnicima svu tehniku. Zbog toga je armija bila prin uñena da 7 

iza ñe na položaje iznad Zelenog Jadra koje uspela držat i nekoliko dana." Je l' 8 

se se ćate da ste ovo izjavili pred sudom u Tuzli? 9 

O: Možda u drugoj formi. Ova izjava ima puno greški . Tad sam ja ležao u 10 

bolnici i bio sam prisiljen da ovu izjavu dam. I ni su te greške, nego ima još 11 

puno greški s kojim se ja ne slažem, ali ja sam ih potpisao. I sva ona druga 12 

pitanja koja budem znao ja ću odgovoriti. 13 

P: A ko Vas je prisilio da date tu izjavu? 14 

O: Ljudi koji su bili zaduženi za prikupljanje poda taka i žrtava rata, 15 

koji su preživili ovo. 16 

P: Vrati ću Vas. Pogledajte dole pri dnu re čenicu koja po činje: "Javljeno 17 

je da svi muškarci idu prema Šušnjarima gdje će biti zborno mesto..." 18 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Možemo li pre ći na privatnu sjednicu? 19 

[na B/H/S-u] Časni Sude, vidi se potpis dole ovog svedoka. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dok god se to ne e mituje javnosti, 21 
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nemamo problema, jer koliko sam shvatio ovo je samo  za našu upotrebu. Važna 1 

stvar je da u galeriji za javnost niko ne može da čita ono što je na ekranu, a 2 

mislim da ne može. Ina če, možete da nastavite. 3 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Zna či, nastavi ću. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. 5 

G. KRGOVI Ć: 6 

P: "Javljeno je da svi muškarci idu prema Šušnjarim a gde će biti zborno 7 

mesto, a da žene dece i narod idu prema bazi UNPROF OR-u u Poto čarima, gdje im je 8 

UNPROFOR trebao pružiti zaštitu. Dogovoreno je da s e odatle krene u koloni u 9 

manjim grupama kroz četni čke linije u pravcu Tuzle." Je l' se ovako desilo, t aj 10 

momenat kada je odlu čeno da se... da idete sa muškarcima u koloni prema Tuzlu? 11 

O: Tu odluku nije niko donio. Da je... jel / sic / ve ćina muškaraca je 12 

krenula prema selu Slatina i Šušnjari. Poslije je b io plan da se probija prema 13 

Tuzli i zna či to je bio jedini pravac kojim se moglo i ći dole. 14 

P: Da li Vam je tu odluku i to nare ñenje saopštio predsednik opštine, da 15 

krenete prema Tuzli? 16 

O: Ne, ne. 17 

P: Gospodine, kada ste došli u Šušnjare, formirana je grupa kojoj je na 18 

čelu bio predsednik opštine Osman Sulji ć; ta čno? 19 

O: Nije samo Osman Sulji ć bio, bili su i svi drugi ljudi koji su radili 20 
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u opštini. I tu nije formirana, tu je pristiglo oko  12.000 do 15.000 ljudi i ve ć 1 

su jedni bili prošli prve srpske linije. I tu nije formirana, tu je pristiglo, 2 

zato što su pristizali sa svih strana, i iz pravca Poto čara, i iz pravca 3 

Blje čeve, iz pravca sela Slatina i ostalo. 4 

P: A Osman Sulji ć je bio vo ñe grupe u koji ste se Vi kretali? 5 

O: Ne. 6 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku... 7 

P: Gospodine, je l' se se ćate da ste davali ovu izjavu? 8 

O: Ne. 9 

G. KRGOVI Ć: Molim da se pokaže svedoku zadnja strana. 10 

SVJEDOK: Izvinjavam se. Da, ovu sam potpisao, ali i ma jedna koja će do ći 11 

kasnije, koju nisam dao. A ovu sam dao. Izvinjavam se. 12 

G. KRGOVI Ć: 13 

P: Da li doga ñaji koji ste opisali u toj izjavi odgovaraju Vašem 14 

najboljem se ćanju u ono vreme kad ste Vi davali tu izjavu? 15 

O: To je isto bilo avgust, po izlasku iz bolnice. I  svi detalji, ne 16 

slažem se ni sa njima, ali to je bilo opširnije. 17 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku predo či strana 3 ovog dokumenta. 18 

P: Gospodine, pogledajte tu re čenicu u vrhu na kojoj piše: "Na čelu moje 19 

grupe bio je Osman", pa je ovde redigovano, "predsj ednik Opštine Srebrenice, a u  20 
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toj grupi su bili i moji..." i dalje se spomenjuju imena ljudi koji su bili. Je 1 

l' se se ćate da ste to izjavili? 2 

O: Kolona je bila od Šušnjara do Buljima, a to je d aljinom od dva do tri 3 

kilometra. Zamislite da iz sela Šušnjara od 12.00h do 5.00h ujutro ja nisam 4 

uspio pre ći, onda možete da pretpostavite kolika je kolona bi la. Ako znate 5 

teritoriju... 6 

P: Samo sam hteo da Vas pitam da li je na čelu Vaše grupe bio Osman 7 

Sulji ć? 8 

O: Ne, tu na čelu nije bio niko. To je bila kolona čovjek iza čovjeka. 9 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, da li je sada vreme da 10 

napravimo pauzu? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospodine  Krgovi ć. Napravit 12 

ćemo pauzu od 25 minuta po čev od sada. 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 14 

... Po četak pauze u 10.29h 15 

... Sjednica nastavljena u 10.59h  16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 17 

Izvolite sesti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavi ćemo. 19 

Rečeno nam je da gospodin McCloskey i gospodin Nicholl s su tražili 20 

produženje vremena za podnošenje tabele... pripreme  tabele od... dakle sa 31. 21 

oktobra, koji je datum koji je bio odre ñen, na 10. novembar. Tako ñe nam je naš 22 

viši sudski savetnik gospodin Cubbon rekao da Odbra na nema prigovora. Dakle, 23 

pretpostavljam da je to sad potvr ñeno. Da. Vidim da nema prigovora, tako da 24 

udovoljavamo zahtevu da se produži rok do 10. novem bra. 25 

Želeo sam tako ñe da nešto znam, a to je da u pripremi naših odluka  u 26 

vezi zaštitnih mera - re č je o dva zahteva koja smo nakratko dotakli prošlog  27 

petka - nama nije baš jasno, kada ste Vi uzeli re č, gospo ño Nikoli ć, Vi ste dali 28 
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zeleno svetlo za oba zahteva ili se to isklju čivo odnosilo samo na jedan od tih 1 

zahteva? Da li biste, molim Vas, to mogli da nam po jasnite? 2 

GðA. NIKOLI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. Odnosilo se samo na 3 

jedan od tih zahteva. Zna či za svedoke broj 50 i 54, podnesak koji je podnet u 4 

petak za ovu teku ću nedelju. Dok za ovaj drugi zahtev, verovatno ćemo se 5 

izjasniti u toku današnjeg radnog dana ili ujutru. Hvala Vam. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Puno Vam h vala. Time i 7 

potvr ñujem ono što sam mislio. Nastavi ćemo sada sa ispitivanjem svedoka. 8 

Gospodine Krgovi ću. 9 

PREVODILAC: Prevodioci mole advokata da govori bliž e uz mikrofon. Hvala. 10 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod]  11 

P: Gospodine, nastavi ću. Se ćate se mog zadnje pitanja na koje ste mi 12 

dali odgovor. Da li je Osman Sulji ć bio sa Vama? Jeste ga videli tog dana? 13 

O: Pred poštom i ispred pošte, a kasnije ne. 14 

P: Gospodin Sulji ć je bio u maskirnoj uniformi i bio je naoružan. Tog a 15 

se se ćate? 16 

O: Ne. 17 

P: Ako bih Vam rekao da, posle svedo čenja pred ovim Sudom, da je on tih 18 

dana išao na sastanke sa predstavnicima UNPROFOR-a i da je bio u maskirnoj 19 

vojni čkoj uniformi i naoružan, da li bi Vas to navelo da promenite mišljenje? 20 

O: Ne. 21 

P: Gospodine, da li to zna či ova Vaša re čenica koja... koju sam pro čitao  22 
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malopre pre ove pauze, da je Osman Sulji ć, predsednik Opštine Srebrenice, bio na 1 

čelu Vaše grupe, neta čna? 2 

O: Da. 3 

P: Da li ste ovu izjavu potpisali? 4 

O: Da. 5 

P: Da li ste nekada, kada ste razgovarali sa tužioc em i sa istražiteljem 6 

i posle toga kada ste radili one ispravke toponima,  da li ste tražili da ovaj 7 

deo bude ispravljen? 8 

O: Da. 9 

P: Da li je to ura ñeno? 10 

O: Mislim da nije. 11 

P: A da li ste, kada sam Vam pokazao prethodnu izja vu koju ste dali 12 

istražiteljima ovog Tribunala, gde ste govorili o V ašem položaju, da li ste, 13 

kada Vam je ta izjava pro čitana, ukazali na tu grešku? 14 

O: Ja mislim da je to bila greška u prevo ñenju, kurir izme ñu civilne i 15 

vojnih vlasti. 16 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku ponovo pokaže dokument 5D84, obadve 17 

verzije i engleska i B/C/S . Slede ću stranicu. I na engleskom, molim. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da se postar ate da se ovo ne 19 

emituje u javnost. Hvala. 20 

G. KRGOVI Ć: 21 

P: Zna či, ja ću Vam pro čitati na engleskom, kako stoji u engleskoj 22 

izjavi. [simultani prevod] "Ja sam bio kurir izme ñu civilnih vlasti i linija 23 

odbrane." 24 
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[na B/H/S-u] Ja ovde ne vidim grešku u prevodu izme ñu ove dve izjave. 1 

Jeste li istražitelju Ruezu, koji Vam je uzimao ovu  izjavu, ukazali na ovu 2 

razliku? 3 

O: Ta je izjava data i prevodioc / sic / je bio iz Hrvatske, a Vi znate da 4 

ima dio rije či koji... ko što se desio u petak ovdje, izme ñu izjave i iskaza 5 

razli čit. I desilo se još u jednom slu čaju, da sam ja rekô da je "bazen za 6 

vodu", a oni su preveli "bazen za kupanje". I to su  te greške što mislim što ima 7 

u ovim drugim izjavama s kojim se ja ne slažem, ali  su tako prevedene. 8 

P: Gospodine, kada ste došli u Šušnjare, Vi ste tam o od strane Vaših... 9 

Vašeg rukovodstva bili postrojeni u linije i grupe su formirane tako da je me ñu 10 

njima bio ljudi koji su bili naoružani i koji ni su  bili naoružani; je l' to 11 

ta čno? 12 

O: Da. 13 

P: I svaka grupa je krenula u ta čno odre ñeno vreme? 14 

O: To nije bilo grupa, to je bila kolona. 15 

P: Ali su bile formirane grupe koje su bile izmešan e, naoružanih i 16 

nenaoružanih? 17 

O: Ne, to se desilo sutradan. Ljudi koji su ostali,  koji nisu uspjeli 18 

pro ći prvu srpsku liniju na Buljimu. 19 

P: Zna či, to nije ta čno, taj deo Vaše... 20 

O: Da. Iz Šušnjara... nije ta čno da je formirana grupa, nego su se ljudi 21 

na Buljimu sutradan vratili da pokušaju prevesti lj ude koji su bez oružja. 22 

P: Zna či, taj deo izjave koju ste Vi dali pred ovim Sudom,  a koji je 23 

uveden kao ovaj dokaz i za koji ste potvrdili tužio cu da je ta čan, sada kažete 24 

da nije ta čan? 25 
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ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: A znate li Vi, gospodine, kolika je razlika od Š ušnjara do Buljima? 1 

P: Ja Vas pitam za ovaj deo, pošto u Vašem svedo čenju koje ušlo kao 2 

dokaz pred ovim Sudom, rekli ste druga čije. Samo Vas pitam: da li ostajete 3 

kod... kod ovoga što ste danas rekli, ništa... 4 

O: Ja ostajem kod ovog danas što sam rekô. 5 

P: Gospodine, Vi ste... 6 

PREVODILAC: Molim Vas glasnije govorite, slabo Vas čujem. 7 

G. KRGOVI Ć: 8 

P: Gospodine, Vi ste kao kurir u Teritorijalnoj odb rani, kao veza izme ñu 9 

linije... izme ñu opštinskog organa za odbranu i linije fronta, bil i pripadnik 10 

oružanih snaga Srebrenice; da li je to ta čno? 11 

O: Od 1993., na ja u... kurir, ja se nalazim u civi lnom sektoru i sa 12 

vojnim ja nemam ništa. 13 

P: Ja Vas pitam za 1995. Zna či u julu 1995., Vi ste kao kurir održavali 14 

vezu izme ñu Teritorijalne odbrane u Srebrenici i linija front a i kao takav bili 15 

ste pripadnik oružanih snaga Srebrenice? 16 

O: A gdje su te linije bile? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye? 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Želeo bih da ulož im prigovor na 19 

ispitivanje gospodina Krgovi ća, jer čini mi se da on pretpostavlja činjenice 20 

koje nisu u iskazu. Nije bilo nikakvog iskaza da je  on u tom svojstvu obavljao 21 

takvu dužnost tokom tog vremenskog perioda. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, na čemu temeljite 23 

Vaša pitanja? Mislim da je sam svjedok u nekom tren utku rekao da je bio kurir, 24 

ali to je sve. Mislim da možemo prihvatiti ova pita nja. 25 

[Sudije vije ćaju] 26 

 27 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3237 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. KRGOVI Ć: /?Je l'/ mogu da odgovorim, časni Sude? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onako kako se mi s ećamo, a mislim da 2 

smo u pravu, to je da je svedok potvrdio da je bio kurir, zar ne? Dakle to... 3 

oko toga nema spora. Ali je tako ñe i potvrdio da nije prelazio preko linija dok 4 

je to radio, tako da Vas molim da se ograni čite na ono što nam je potvrdio i 5 

pokušate da izbegnete da ponavljate... da se izbegn ete ponavljanje. No u svakom 6 

slu čaju, budite slobodni da pitate šta god želite a kad  je re č o njegovoj ulozi 7 

kurira. 8 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, moja linija pitanja je vezana za njegovu  izjavu 9 

i za posljednju re čenicu, ovaj dokument koji je pred nama, gde kaže da  je bio 10 

kurir izme ñu civilnih vlasti i linije odbrane. Ja upravo sad s tavljam pred 11 

svjedoka moju tvrdnju da je u tom svojstvu, u kome je naveo u toj izjavi, bio 12 

pripadnik oružanih snaga. Samo da mi odgovori da li  je bio ili ne. 13 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne. Pripadnik oružanih snaga 1995. ja nisam 14 

bio. 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 3238 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

[Poluzatvorena sjednica] 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 3239 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Strane 3239-3242 redigovane. Poluzatvorena sjednica . 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3243 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

[Otvorena sjednica] 11 

G. KRGOVI Ć: 12 

P: Gospodine, nijedan od ovih dokumenata, ovi citat i iz tih dokumenta, 13 

izjava koji sam ja predo čio danas, nisu ta čni. Je li i dalje ostajete kod toga? 14 

O: Kako mislite nisu ta čni? 15 

P: Ono što sam ja... 16 

O: Ta čno je da ja nisam bio u oslobodila čkim snagama od 1993., od 17 

januara. 18 

P: Ja Vam govorim samo, pošto sam Vas pitao vezano za izjavu, Vi ste za 19 

svaku od ovih izjava, samo ho ću da sumiram na kraju, i delove izjave koje sam 20 

Vam predo čio rekli, i svedo čenja Vaših pred ovim Sudom, rekli ste da nisu ta čni. 21 

Da li i dalje ostajete kod toga? 22 

O: U izjavama koje sam prije dao, da. 23 

P: I u ovom zadnjem delu, kada Vas... kada ste sved očili o ovim grupama, 24 

o mešanja ovih grupa, što je u prethodnom transkrip tu Vašeg svedo čenja? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3244 
Unakrsno ispituje g. Živanović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dao sam Vam odgovor na to. To nisu bile grupe, t o je bila kolona. 1 

P: Zna či i u tom delu to nije ta čno? 2 

O: Da, da. 3 

G. KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude. Ja nemam više pitanja. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Puno Vam hvala, go spodine Krgovi ću. 5 

Gospodin Živanovi ć, koji je branilac gospodina Popovi ća, će Vas sada ispitivati. 6 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 7 

P: Dobar dan. 8 

O: Dobar dan. 9 

P: Ja bih Vas molio da razjasnite jednu stvar. Obi čno prilikom prijema u 10 

bolnicu, lekari Vas pitaju za stanje, kako se ose ćate, na šta se žalite, da li 11 

ste povre ñeni, da li imate bolove i sli čno. Da li je to bio slu čaj i sa Vama 12 

kada ste primljeni u ovu ambulantu 16. jula 1995. g odine? 13 

O: Da, ta čno. Ali to samo te pita u normalnim uslovima. Pošto  su bile 14 

vanredne situacije, gospodine, i da su auta i priva tna auta i kombi sa tolikim 15 

ranjenicima dolazili, da sam ja na prvu, pa drugu, na klini čkom centru "Gradina" 16 

čekô dva sata da me primi neko, onda možete pretpost aviti situaciju. 17 

P: Pretpostavljam. Recite mi samo da li su Vas pita li za Vaše li čne 18 

podatke, kao što su ime, prezime, datum ro ñenja i ostalo. 19 

O: Da. 20 

P: Zna či, Vi ste im to rekli? 21 

O: Da. 22 

P: Izme ñu ostalog, pretpostavljam da su Vas pitali i da li ste vojnik 23 

ili ne? 24 

 25 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3245 
Unakrsno ispituje g. Živanović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Na "Gradini", ne. 1 

P: Šta to zna či na "Gradini"? 2 

O: To je Klini čki centar "Gradina" sa više objekata, bolnica. 3 

P: Da li su Vas oni pitali da li ste kurir? 4 

O: Ne. 5 

P: Smatrate da su oni to upisali ovako? 6 

O: Ovo je kasnije upisano u garnizonskoj ambulanti.  7 

P: A tada su Vas pitali? 8 

O: Da. 9 

P: E hvala. Jednu drugu stvar da Vas pitam. 27. jul a 1995. godine, Vas 10 

je u garnizonskoj ambulanti posetio jedan čovek koji je Vama bio nepoznat. 11 

O: Da. 12 

P: I predstavio se je da je iz 2. korpusa Armije Bo sne i Hercegovine. Da 13 

li se se ćate toga? 14 

O: Ne. Ako kažete ime... 15 

P: Ja bih Vas molio da pogledate... to je dokument 5D89. Možemo oti ći na 16 

tre ću stranu. 17 

Da li prepoznajete ovu izjavu? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ništa se ne prenos i; je li tako? 19 

SVJEDOK: [simultani prevod] Možete mi kazati ime od  koga je? Moj je 20 

rukopis. 21 

G. ŽIVANOVI Ć: 22 

P: Vaš je rukopis? 23 

O: Da. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3246 
Unakrsno ispituje g. Živanović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Pro čita ćete odmah u po četku da Vam je došao 27. jula 1995. godine, da 1 

Vam je jedna medicinska sestra dovela čoveka i da se on predstavio da je iz 2. 2 

korpu... ispred 2. korpusa i da radi sa novinarima.  Da li ste Vi to napisali? 3 

O: Da. 4 

P: Napisali ste tako ñe da je on imao crnu majicu sa amblemom Armije 5 

Bosne i Hercegovine. Vidite to odmah u slede ćoj re čenici, dva reda niže. 6 

O: Da, sad se sje ćam. 7 

P: Se ćate se. I kasnije kažete da Vam je on rekao da... s ugerisao i 8 

predlagao da Vi neistinito svedo čite da ste... odnosno, da date izjavu, 9 

neistinitu izjavu da ste streljani u Karakaju? 10 

O: Ne. 11 

P: Ne? 12 

O: Ovaj čovjek što je tražio izjavu, to je bio Smajo Elezovi ć i ja mu 13 

nisam htio da dam izjavu i onda je došlo do sukoba izme ñu mene i njega. 14 

P: To je bio taj čovek koji je... Vas je posjetio. On se zove Smajo 15 

Elezovi ć. 16 

O: Da. 17 

P: Dobro. Da l' ste Vi ovde napisali ovako... Dakle , vidite, piše: 18 

"Pitao me je da dam izjavu, pošto je čuo da sam ja jedan od preživelih od grupe 19 

koja je izvedena na streljanje. Na hodniku me pitao  kako sam ja preživeo i ja 20 

sam mu ukratko ispri čao." Je l' čitate to? 21 

O: Pa, da. 22 

P: "Onda mi je rekao da ja ispri čam da sam ja bio u grupi koja je bila 23 

na streljanju u Karakaju." 24 
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Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3247 
Unakrsno ispituje g. Meek 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, da. To je bio Smajo Elezovi ć. On je tražio izjavu, ja nisam htio 1 

dati. 2 

P: "Me ñutim, ja sam to odbio." 3 

O: Da. 4 

P: Eh, zna či on Vam je tražio to da date takvu izjavu, da ste streljani 5 

u Karakaju? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas da uspor ite. I Vi usporite. 7 

Dozvolite malu pauzu izme ñu pitanje i odgovora, jer idete prebrzo za prevodio ce 8 

da bi mogli da Vas prate. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: 10 

P: Samo da ponovim, jel / sic / ne znam šta je prevedeno. Zna či, Vi 11 

potvr ñujete da je to on od Vas tražio i Vi ste odbili da to uradite? 12 

O: Da. 13 

G. ŽIVANOVI Ć: To je sve. Ja više nemam pitanja, časni Sude. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala lijepo, gosp odine Živanovi ć. Ko 15 

je sljede ći? Gospodine Meek? Gospodin Meek zajedno sa gospodi nom Ostoji ćem brani 16 

pukovnika Bearu. 17 

Unakrsno ispituje g. Meek: 18 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: Dobro jutro, gospodine. Kako ste? 20 

O: Dobro je. Hvala. 21 

P: Vi možda to ne znate, ali ja sam dobio papir sa dodatnom informacijom 22 

od 26. oktobra 2006. godine iz Tužilaštva, od gospo dina Vanderpuyea, koji je s 23 

Vama obavio pripremni razgovor. To je ovaj tužilac koji sjedi desno od Vas. Da 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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li ste imali priliku da Vam se to pro čita na Vašem jeziku? To je dodatna 1 

informacija koju smo dobili. 2 

O: Mislite... mislite na moju izjavu koju sam... u procesu protiv 3 

Krsti ća ili... 4 

P: Da. Oboje. 5 

O: Ne. Ona nije bila na bosanskom. Ona je bila na e ngleskom, ali su mi 6 

pro čitali i preveli na bosanski. To je bila moja greška  u petak. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da smo još uvijek usred te 8 

zabune, jer onog momenta kada ste pomenuli svjedo čenje i transkript u predmetu 9 

Krsti ć, došlo je do toga. Tako ñe morate da mu objasnite o čemu Vi govorite, jer 10 

on ne zna šta je pripremni razgovor sa svjedokom. 11 

G. MEEK: [simultani prevod] 12 

P: Nakon što ste se sastali sa gospodinom Vanderpuy em 26. oktobra, 25. 13 

oktobra, prošle sedmice, nisam siguran da li ste s njim razgovarali jedan dan 14 

ili dva dana. Da li mi možete to re ći? 15 

O: Dva dana. 16 

P: Nakon toga, gospodin Vanderpuye nam je poslao je dan dokument na dvije 17 

stranice i u njima je naveo sve nedosljednosti na k oje ste mu Vi ukazali u 18 

odnosu na Vaše ranije svjedo čenje i u odnosu na Vaše ranije izjave. Moje pitanje  19 

za Vas je: da li Vam je iko pro čitao taj dokument na dvije stranice u kojima se 20 

pominju najrazli čitije nedosljednosti u odnosu na Vaše ranije svjedo čenje i 21 

ranije izjave? 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Ne sje ćam se. 1 

P: U redu. Ja bih želio da Vas pitam ukratko o Vaše m svjedo čenju u 2 

predmetu Krsti ć i to je 23. maja 2000. godine. Vi se sje ćate da ste svjedo čili u 3 

tom predmetu; je li tako? 4 

O: Pa da. 5 

P: Na stranici 3267 tog transkripta, Vi govorite o tome da su Vas 6 

smjestili u jedno skladište. Da li se sje ćate, op ćenito govore ći, tog dijela 7 

Vašeg svjedo čenja? 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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Strane 3250-3255 redigovane. Poluzatvorena sjednica . 15 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

[Otvorena sjednica] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da treba da  ponovite pitanje. 4 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 5 

P: Vas su neki srpski policajci zarobili, ali Vi ni ste iskoristili Vašu 6 

bombu za koju ste rekli da ste je nosili sa sobom s amo u jednu svrhu, a to je da 7 

ne biste bili zarobljeni. 8 

O: Da, ta čno, ali nisam imô vremena da to u činim. 9 

P: I složit ćete se sa mnom da, prije nego što ste krenuli na ta j marš 10 

kroz šumu, u pravcu slobodne teritorije, bilo je vr lo ograni čeno snabdijevanje 11 

lijekovima u Srebrenici; je li tako? 12 

O: Maltene nikakvo snabdijevanje. 13 

P: A ipak, da li biste da objasnite ovom Pretresnom  Vije ću, kako to da 14 

ste Vi sa sobom imali lijekove, zajedno sa tom bomb om? 15 

O: Da, zato što sam radio u Holandskom bataljonu i dobio sam od jednog 16 

vojnika par zavoja i još nekih stvari. 17 

P: Vi ste imali više od zavoja u Vašoj torbi. Zar n iste imali i lijekove 18 

protiv bolova i za zaustavljanje krvarenja? 19 

O: To su samo bile patrone u nekcijama / sic /. 20 

P: U redu. Dakle, Vi ste imali patrone u injekcijam a. Da li ste imali i 21 

injekcije da bi mogli da date taj lijek, ako je to potrebno? 22 

O: Ne. 23 

P: I to ste dobili od Armije Bosne i Hercegovine, z ar ne, od pripadnika 24 

te vojske? 25 
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O: Ne. 1 

P: U Vašim ranijim izjavama i ranijem svjedo čenju, rekli ste kada ste 2 

bili zarobljeni i kada ste bili na putu. Da li se s je ćate tog dijela Vašeg 3 

svjedo čenja? 4 

O: Da. 5 

P: I dok ste govorili... 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak, izvinjav am se što Vas 7 

prekidam. Mislim da je bitno da napravimo razliku i zmeñu ru čne bombe i lijekova. 8 

Jer Vi ste postavili vrlo direktno pitanje na koje imate pravo, pitali ste ga da 9 

li je dobio lijekove od Armije Bosne i Hercegovine.  I on je dao direktan 10 

odgovor, "ne", a to se može tuma čiti da se to odnosi i na ru čnu bombu. Tako da 11 

biste možda mogli da napravite razliku izme ñu te dvije stvari i da postavite dva 12 

pitanja umjesto jednog. 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja mislim da je on 14 

odgovorio na pitanje o lijekovima. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali to treba d a bude jasno i u 16 

transkriptu. Znam šta je rekao, ali to treba da bud e pojašnjeno. 17 

G. MEEK: [simultani prevod] 18 

P: Svjedo če, Vi ste upravo odgovorili na pitanje da niste dob ili 19 

lijekove, niti patrone sa lijekovima od Armije Bosn e i Hercegovine ili bilo kog 20 

pripadnika te armije; je li tako? Niste? 21 

O: Da, ta čno. 22 

P: E sada, kada je rije č o ru čnoj bombi koja Vam je uzeta kad ste 23 

 24 
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zarobljeni, Vi ste to dobili od Armije Bosne i Herc egovine ili nekog pripadnika 1 

Armije Bosne i Hercegovine. Da li sam u pravu kada to kažem? 2 

O: To ja sam ja dobio od jednog poznanika u putu od  Srebrenice do 3 

Šušnjara. 4 

P: A taj poznanik je bio pripadnik Armije Bosne i H ercegovine; je li 5 

tako? 6 

O: To Vam ne mogu dati odgovor. 7 

P: A da li mi možete navesti ime te osobe? 8 

O: Da. 9 

P: Molim Vas da to u činite. Nema potrebe da idemo na privatnu sjednicu 10 

zbog toga. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo ako čujem konkretan zahtjev za 12 

takvo nešto, ne vidim razlog da idemo na privatnu s jednicu. Ali ako je svjedoku 13 

nelagodno da pomene ime tog poznanika na javnoj sje dnici, onda ćemo i ći na 14 

privatnu sjednicu. 15 

Da li biste nam radije naveli ime tog čovjeka na javnoj sjednici ili da 16 

pre ñemo na privatnu sjednicu? 17 

SVJEDOK: Da, taj čovjek je ve ć mrtav i ukopan je u Poto čarima. Zove se 18 

Smajlovi ć Halid. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada je to riješen o. 20 

G. MEEK: [simultani prevod] 21 

P: Da li Vi danas pod zakletvom kažete da ne znate da li je Vaš 22 

prijatelj Halid Smajlovi ć bio pripadnik Armije Bosne i Hercegovine? 23 

O: Da. 24 

P: Vi ste u Vašoj pisanoj izjavi rekli da je 12.000  do 15.000 ljudi išlo 25 

od... u pravcu Tuzle kroz šumu; je li tako? 26 

O: Da. 27 
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P: I približno tre ćina tih ljudi su bili naoružani. To piše u Vašoj 1 

izjavi; je li tako? 2 

O: U jednom dijelu, da. Ali ta čan podatak... 3 

P: U redu. To su Vaše procjene. Dakle, prema Vašim procjenama, 4.000 do 4 

5.000 hiljada naoružanih vojnika je bilo u koloni k oja se kretala prema Tuzli. 5 

Da li biste se sa mnom složili? 6 

O: Ne. 7 

P: Ali i dalje se slažete da je to bila kolona od 1 2.000 do 15.000 ljudi 8 

i da je tre ćina njih bila naoružana onoliko koliko ste Vi mogli  da vidite; je li 9 

tako? 10 

O: Za tu tre ćinu sam rekô kol'ko je bilo na Buljimu, a kolika je  kolona 11 

i kad je se po čelo prelaziti liniju, to morate tražiti od nekog du gog odgovor. 12 

P: Pitam Vas, gospodine, jer Vi ste ovdje i postavi t ću Vam još jedno 13 

pitanje. U Vašoj izjavi ste rekli da, kad je kolona  krenula, bilo je naoružanih, 14 

vojno sposobnih ljudi koji su raspore ñeni me ñu ljudima koji nisu bili naoružani. 15 

Je li to ta čno? 16 

O: To je povratak ljudi koji su se vratili da preve du ljude bez 17 

naoružanja koji su... nisu uspjeli ujutro rano pre ći prvu srpsku liniju na 18 

Buljimu. 19 

P: Svi ljudi koje ste Vi videli da su bili u toj ko loni, koji su imali 20 

oružje, bilo lova čke puške, pištolje, bombe, šta god da je ve ć bilo, da li su 21 

oni svi bili u maskirnim uniformama ili je me ñu njima bilo ljudi koji su bili u 22 

civilu, poput Vas? 23 

O: Ne, dosti je bilo u civila. 24 

P: Svedo če, dakle, možemo re ći da mnogi vojnici iz Armije BiH, koji su 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3260 
Unakrsno ispituje g. Meek 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bili u toj koloni, su bili obu čeni kao civili, premda su bili vojnici? 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Želio bih da ulož im prigovor. Mislim 2 

da o tome do sada ništa nije bilo re čeno. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da nije pro blem u tome, ve ć o 4 

tome kako je formulisano pitanje u kojem se pretpos tavlja da se svedok unapred 5 

slaže s time da ko god da je bio naoružan je nužno bio vojnik, bez obzira na to 6 

kako je bio obu čen. Mislim da morate preformulisati svoje pitanje. 7 

G. MEEK: [simultani prevod] 8 

P: Svedo če, da Vas pitam slede će: budu ći da ste ve ć rekli da mnoge 9 

naoružane osobe u toj koloni su bile u civilu, zar ne? 10 

O: Da. 11 

P: Da li ste znali, čisto kao kad je re č onoj drugoj osobi o kojoj smo 12 

govorili i ranije, da li ste znali da li su neki od  tih pojedinaca, koje ste 13 

videli da su bili naoružani i da su bili u civilnoj  ode ći, bili pripadnici 14 

Armije BiH? 15 

O: To ne znam. Ne znam šta mislite "naoružan". Ako mislite i ja da sam 16 

bio naoružan sa ru čnom bombom, to je ve ć nešto drugo. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Intervenisa ću. Vi ste govorili o više 18 

osoba i rekli da su mnoge od tih osoba bile u civil u, a gospodin Meek je govorio 19 

 20 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

o oružju, o bilo kom tipu oružja, bilo da se radi o  pištoljima ili lova čkim 1 

puškama, sad nije bitno. Ko su bile te osobe? Da li  su to bili vojnici Armije 2 

BiH? 3 

SVJEDOK: To su bili /nerazgovjetno/, da kažem muški  ljudi, odrasle osobe 4 

i djeca od 14, od 15, 16 ili više godina. To je teš ko procijeniti. Svi koji se 5 

nisu sigurno osje ćali da idu prema Poto čarama, krenuli su preko šume. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali ne znam šta je  Vama prevedeno, no 7 

ja govorim samo o onim osobama koje su nosile oružj e. Gospodin Meek je govorio o 8 

puškama, pištoljima, lova čkim puškama, pomenuo je i bombe. Ko su bile te osob e, 9 

te osobe koje su nosile to oružje? Da li su to bili  vojnici Armije BiH, iako su 10 

bili u civilnoj ode ći? 11 

SVJEDOK: To Vam ne mogu dati odgovor. Ne znam. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znate. U redu. Izvolite nastavite. 13 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Nemam više pitanja. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M eek. Ko je slede ći? 15 

Gospoña Nikoli ć zastupa gospodina Nikoli ća u ovom predmetu i ona će Vas sada 16 

unakrsno ispitivati. Pauza će biti u 12.30h. 17 

GðA. NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. 18 

Unakrsno ispituje g ña Nikoli ć: 19 

P: Dobar dan, gospodine. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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 29 

 30 
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ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dobar dan. 1 

P: Imala bih samo nekoliko pitanja da Vam postavim u vezi onoga o čemu 2 

ste razgovarali sa mojim kolegom Živanovi ćem. Radi se o izjavi koja je data u 3 

bolnici 27.07.1995. godine, čoveku koji Vas je posetio tom prilikom. Danas ste 4 

na strani 50, na liniji 20, kada ste odgovarali na pitanja moga kolege, rekli da 5 

suprotstavljaju ći se gospodinu Elezovi ću ste imali sukob sa njime zbog toga. 6 

O: Da, ali ne znam... Mislim, kakav sukob? 7 

P: Jer niste hteli da date izjavu o streljanju u Ka rakaju, odnosno na 8 

način kako je on želeo da je date. 9 

O: Da. 10 

P: Vi ste odbili da date takvu izjavu zato što ste želeli da govorite 11 

istinu o celom ovom doga ñaju. 12 

O: Da, ta čno. 13 

P: I u Višem sudu u Tuzli 2. avgusta, kada ste dava li svoju izjavu, 14 

1995. godine, niste se ni sa kim sukobili i niste i mali nikakvih primedbi, jer 15 

je ta izjava sadržavala Vašu izjavu i istinu, zar n e? 16 

O: Da, ali ona je imala velikih propusta. 17 

P: Hvala. Nemam više pitanja. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Nikoli ć. Gospodine 19 

Stojanovi ću? Gospodin Stojanovi ć brani optuženog Borov čanina. Izvolite, 20 

gospodine Stojanovi ću. 21 

G. STOJANOVI Ć: Dobro jutro, časni Sude. 22 

Unakrsno ispituje g. Stojanovi ć: 23 

P: Dobro jutro ili dobar dan, svjedo če. 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dobar dan. 1 

P: Ja bih zamolio samo za prva dva pitanja, časni Sude, da pre ñemo na 2 

poluzatvorenu sjednicu. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospodine  Stojanovi ću. Molim 4 

da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu. 5 

[Poluzatvorena sjednica] 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

[Otvorena sjednica] 19 

P: Je li Vaše selo bilo jednonacionalno ili višenac ionalno selo? 20 

O: Moje selo je bilo muslimansko, a pripadalo je mj esnoj zajednici 21 

Blje čeva, u kojoj su bila još dva sela srpska. 22 

P: Da li su se ta dva sela srpska, u okviru mjesne zajednice Blje čeva, 23 

tako ñe zvali selo Blje čeva? 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. 1 

P: Ho ćete nam re ći kako su se ta dva sela zvala? 2 

O: Jedno se zvalo Bukova Glava, a drugo se zvalo Za goni. 3 

P: Da li je 5. i 6. maja 1992. godine, bilo borbi u  ova dva sela? 4 

O: Ja mislim da jes', ali ja sam bio u Srebrenici. 5 

P: Da li je ta čno da su ta dva sela zapaljena i da je narod iz ta dva 6 

sela protjeran? 7 

O: Da, ta čno. Ali ta dva sela su zapaljena posle paljbi srpsk i... 8 

muslimanski sela Glogove, Ran če, Burnice i Mihaljevi ća. 9 

P: Dobili smo samo instrukciju ako možete da ponovi te koja sela ste sada 10 

imenovali da su prethodno popaljena. 11 

O: Glogova, Ran ča, Mihaljevi ći, zaboravio sam re ći dio Burnica, al' to 12 

pripada selo Hran či. 13 

P: Da li Vi ho ćete danas nama da kažete da su ova dva srpska sela 14 

popaljena zbog revanšizma? 15 

O: To Vam ne mogu dati odgovor. 16 

P: Da li ćete mi onda dati za pravo da su sukobi u Glogovoj b ili 9. maja 17 

1992. godine, a ovi doga ñaji su bili 5. i 6. maja 1992. godine? 18 

O: Ja mislim da Zagoni i Bukova Glava nisu popaljen i. Oni su popaljeni i 19 

rastjerani prije... poslije Glogove, po dolasku lju di koji su izbjegli iz 20 

Glogove u Blje čevu. 21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li je srpsko stanovništvo iz tih sela protjer ano? 1 

O: To ne znam. Ili su protjerani ili su pobjegli. 2 

P: Uglavnom, nisu ostali u ovim selima? 3 

O: Da, ne. 4 

P: Kada ste Vi otišli iz Bratunca u Srebrenicu? 5 

O: Po četkom aprila. 6 

P: Ho ćemo li re ći da je to dvedes... 1992. godine? 7 

O: Da. 8 

P: Šta je bio razlog Vašeg odlaska iz Bratunca u ap rilu 1992. godine u 9 

Srebrenicu? 10 

O: Dao sam Vašem gospodinu odgov... 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je svjed ok ve ć naduga čko o 12 

tome govorio, gospodine Stojanovi ću. Se ćam se niza pitanja, bilo ih je makar 13 

šest. 14 

G. STOJANOVI Ć: Dobro, časni Sude. Ja sam mislio zbog specifi čnosti samo 15 

da završim s tim. 16 

P: Ako možete da nam kazete ta čno kada ste u aprilu 1992. otišli u 17 

Srebrenicu? 18 

O: Datum ne znam ta čan. Znam da sam zadnji put bio kad su ve ć prekinute 19 

autobuske / sic / linije i nisu... nijedan autobus nije išao za Sre brenicu. Datum 20 

ta čan ne znam. 21 

P: To ste ve ć rekli, ali upravo zbog tih razloga ja Vas i pitam.  Da li 22 

je to bilo u prvoj polovini aprila ili u drugoj pol ovini aprila? 23 

O: Ja mislim u prvoj polovini aprila. 24 

P: Danas ste govorili o tome da ste radili u odsjek u Ministarstva  25 
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ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odbrane u Srebrenici kao kurir; je li tako? 1 

O: Da. Ne Ministarstvo, nego Odelenje odbrane. 2 

P: Ili odsek. Dobro. Znate li Sulju Hasanovi ća? 3 

O: Malo. 4 

P: Šta je on tada radio u Srebrenici? 5 

O: On je bio sekretar Sekretarijata, bar Odelenja o dbrane. 6 

P: Odjeljenja odbrane u Srebrenici? 7 

O: Da. 8 

P: Da li ste Vi bili radnik u njegovom Sekretarijat u? 9 

O: Da. 10 

P: Koji su poslovi kurira u Sekretarijatu odbrane u  Srebrenici? 11 

O: Odnijeti nekom poziv, uraditi šta oni traže, don ijeti, pošto nije 12 

ništa funkcioniralo, nas je bilo pet, civilna zašti ta. Drva dijelili, što su oni 13 

prebavljali / sic / za osobe koje su bile bespomo ćne. 14 

P: Da li Sekretarijat odbrane vrši mobilizaciju voj nih obveznika u 15 

opštini u kojoj je formiran? 16 

O: Da. 17 

P: Da li se mobilizacijski pozivi šalju vojnim obve znicima? 18 

O: Ne, to je išlo drugim... Ja u tom sektoru... ja nisam bio, ja sam bio 19 

civilnom sektoru i više sam radio za Civilnu zaštit u, samo što se to vodilo 20 

/?pri/ tom odelenju. 21 

P: Da li ste Vi nosili pozive i pripadnicima Civiln e zaštite? 22 

 23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. Mi smo bili u svakom konte... u kontaktu sva kog momenta sa njima, 1 

zato što je njihova kancelarija bila do naše. 2 

P: Postojali su zadaci kada su mobilisani ljudi za potrebe civilne 3 

zaštite; je li ta čno? 4 

O: Da, da. 5 

P: Da li ste Vi pozivali i obavještavali te ljude? 6 

O: Ne. Samo ako dobijem poziv da nekome odnesem, to  je. 7 

P: Upravo to sam Vas htio pitati. Dakle, nosili ste  te pozive? 8 

O: Da. 9 

G. STOJANOVI Ć: I ponovo bih zamolio, časni Sude, samo da pro ñemo kroz 10 

par pitanja na poluzatvorenoj sjednici. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospodine  Stojanovi ć. Molim 12 

poluzatvorenu sednicu. 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
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Strane 3268-3273 redigovane. Poluzatvorena sjednica . 15 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

[Otvorena sjednica] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo ponovo na  javnoj sednici. 12 

Gospodine Stojanovi ću, potrebno je da napravimo pauzu. Nastavi ćete s 13 

pitanjima nakon pauze, koja će trajati pola sata zbog redigovanja. Hvala. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 15 

... Po četak pauze u 12.30h 16 

... Sjednica nastavljena u 13.04h 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Gospodine Stoj anovi ć, izvolite. 19 

Pretpostavljam da treba da se vratimo na privatnu s jednicu. 20 

G. STOJANOVI Ć: Da, časni Sude. Samo još jedno pitanje i time bih završi o 21 

dio privatne sjednice. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da s e ponovo vratimo na 23 

privatnu sjednicu. 24 

[Poluzatvorena sjednica] 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

[Otvorena sjenica] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sjednici. Izvolite, 4 

gospodine Stojanovi ć. Pokušajte da završite sa unakrsnim ispitivanjem k ako bismo 5 

mogli danas poslati ovog svjedoka ku ći. 6 

G. STOJANOVI Ć: 7 

P: Gospodine, ho ćete nam re ći kada ste, 13.07.1995. godine, preživjeli 8 

ove doga ñaje u doline rijeke Jadar, u koje vrijeme? 9 

O: Negdje oko podne. 10 

P: Nakon toga ste plutali po vodi oko 300 metara i izašli na drugu obalu 11 

rijeke Jadar; je li tako? 12 

O: Da. 13 

P: Tu ste se zadržali 13. popodne i no ć 13. na 14? 14 

O: Ne na istom mjestu, ali sam otišao dalje gore i kroz jedno popaljeno 15 

selo i onda sam izgubio svijest i uve če sam se negdje opet vratio u drugo selo 16 

do rijeke Jadar. 17 

P: Dakle, gdje ste se nalazili 14. jula u prijepodn evnim satima, kada 18 

ste se susreli sa grupom od deset lica, muškaraca k oji su išli iz Srebrenice? 19 

O: Nalazio sam se kod izlaza na Mali Udr č, na jednom makadamskom putu. 20 

P: Da li, za nas koji nismo s tog prostora, to bi b io ta čan odgovor ako 21 

ja kažem da bi to zna čilo da ste se Vi ponovo vratili prema Konjevi ć Polju i 22 

krenuli ka Malom Udr ču? 23 

O: Ne. Niže od Konjevi ć Polja, selo Sladna i pravac selo Raševo. 24 

Magistralni put koji vodi od rijeke Jadar do sela R aševo. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Svjedok PW-112 (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3278 
Unakrsno ispituje g. Stojanović 

ponedjeljak, 30.10.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dakle, Vi se kre ćete prema selu Raševu i iz Raševa idete ka Udr ču? 1 

O: Ka Udr či, da. 2 

P: Kada ste sustigli kolonu? I da li ste je uopšte sustigli? 3 

O: Kad smo došli na Udr č, kolona je sustigla nas. I spustili smo se na 4 

Udr č i sustigô sam kolonu kod rijeke Drinja če. 5 

P: Da li ho ćete da kažete da ste ve ć 14. se pridružili i zajedno sa 6 

kolonom krenuli ka Nezuku? 7 

O: Kolonu koja je prestigla... pristigla. 8 

P: Da li ja ta kolona imala borbi no ć 13. na 14? 9 

O: Moja kolona u koju sam ja bio, nije; ali prije, ne znam tamo negdje 10 

iza Liplja prema Snagovu, na izlasku na Snagovo. Ko lona u kojoj sam ja bio 11 

konkretno, ne; ali druge koje su prije prolazile. 12 

P: Da li ste skupa sa kolonom prešli magistralni pu t Karakaj-Crni Vrh-13 

Kalesija? 14 

O: Da. Da, ujutru i potrefio sam se na putu kada je  naišlo auto odozgo. 15 

I čovjek koji mi je htio pomo ći, ranili su ga iz auta, auto se prevrnulo i 16 

zapalilo se. 17 

P: Da li je to bilo sanitetsko vozilo? 18 

O: Ne znam. 19 

P: Kojeg je to dana bilo? 20 

O: 14. ujutru, kad smo sišli sa Snagova i onda smo morali i ći tim putem, 21 

asfaltom 150 do 300 metara i skretali na Crni Vrh. 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala Vam. Ima ćemo priliku da to sve provjerimo. Sad bih zamolio a ko 1 

možemo na e-courtu  da pogledamo 5D85. Radi se, časni Sude, o ovom... ovoj 2 

medicinskoj dokumentaciji koja ve ć korištena i ja bih time završio. I zamolio 3 

bih ako možemo da pogledamo posljednju stranicu eng leske verzije. Možete i... 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pod uslovom da se to ne emituje u 5 

javnost. 6 

G. STOJANOVI Ć: Da. 7 

P: Dok to bude otvoreno, ja ću Vas još jednom upitati. Dakle, 13.... 13. 8 

jula oko podnevnih sati desila se ta egzekucija u d oline rijeke Jadar; je li 9 

tako? 10 

O: Da, trinaestog. 11 

P: Hvala Vam. Ali mislim da u engleskom nije... ne odgovara, a na B/H/S-12 

u je to ta stranica. I dok dobijemo na B/H/S-u, da ispoštujemo vrijeme, je li 13 

vidite, gospodine, ovu desnu medicinsku dokumentaci ju koja Vam je ve ć predo čena? 14 

O: Da. 15 

P: Je li tu piše da ste došli 16.07.1995. godine i javili se u 16 

medicinski centar? 17 

O: Da. 18 

P: I piše da ste evidentirani kao vojnik. O tome st e ve ć govorili; je li 19 

tako? 20 

O: Da. 21 

P: Vidite to. 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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engleskom jeziku. 

A onda kaže slede će: "Ranjen prije četiri dana u proboju iz Srebrenice." 1 

Da li to vidite? Da li vidite gdje to piše? 2 

O: Ne. 3 

P: Ako možete pisano da pogledate još jednom, pisan o rukom, prvi red u 4 

sredini: "Ranjen prije četiri dana u proboju iz Srebrenice." Da li sada vid ite? 5 

O: Da. 6 

P: Ako je ovo ta čno, 16.07.1995., kada mu se uzmu četiri dana 7 

proizilazilo bi da ste ranjeni 12.07.1995. Gdje je problem? 8 

O: Jedanaesti, dvanaesti, 13. sam ja ranjen, 15. sa m tu auto gdje se 9 

pretilo ispod... od Crnog Vrha prema Zvorniku. Onda  smo išli dan i no ć, Crni 10 

Vrh, Nezuk i znam da smo u Klini čnom / sic / centru "Gradina" bio uve če negdje oko 11 

1.00 sat. 12 

P: Pokušajmo da skratimo. Ja ću biti jednostavno... jednostavan. Da li 13 

ovdje piše da ste se javili 16.07.1995? Vidite li t o? 14 

O: Ja vidim, ali... 15 

P: Da li piše da ste prije četiri dana ranjeni? 16 

O: Ali gospodine, ja nisam ovo pisô. Ako Vi do ñete tamo u onakav centar 17 

sa onolikim ranjenicima. Istina je da za Vas jedan datum važan, ali ja Vam na 18 

ovo ne mogu dati odgovor. 19 

P: Hvala Vam. Ja to razumijem i samo ho ću da nam kažete, da li mislite 20 

da je možda ovo ta čno, a da ste Vi promijenili Vašim sje ćanjem datume i da ste 21 

možda povre ñeni 12. ili da je pucano u Vas 12. jula 1995? 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. Na mene je ta čno pucato / sic / 13. jula. 11. smo pošli. 12. samo 1 

prije podne prešao Udr č... Buljim. 13. sam ujutro, u jutarnjim satima uhva ćen. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema potrebe da to  ponavljate. Dajte 3 

pre ñite na drugo pitanje, gospodine Stojanovi ć. 4 

G. STOJANOVI Ć: Hvala, časni Sude. Ja bih sa ovim završio i ne ću imati 5 

više pitanja, a moje će kolege možda iskoristi ovaj trenutak kada su oba 6 

dokumenta ispred Vas da ukažu na propust u prevod. Jer je u B/H/S-u napisano: 7 

"Ranjen prije četiri dana u proboju za Srebrenicu", a u engleskoj verziji, ako 8 

sam ja dobro razumio, piše: "Ranjen prije četiri dana u bježanju iz Srebrenice." 9 

Mislim da to može biti razlika koja može imati zna čaj. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja shvatam argumen t advokata, al' ovo 12 

nije vrijeme ni trenutak da raspravljamo o pitanjim a prevoda. Možemo to da 13 

raš čistimo, ali ne pred svjedokom. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažem se. Ko je s ljede ći? Gospo ño 15 

Fauveau? Gospo ña Fauveau brani generala Mileti ća. Ona će Vas sada pitati u 16 

unakrsnom ispitivanju. Izvolite, gospo ño Fauveau. 17 

Unakrsno ispituje g ña Fauveau: 18 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 19 

P: Gospodine, Vi ste stigli u Srebrenicu 1992. Može mo li re ći da je zima 20 

1992-1993. bila posebno teška i oštra u Srebrenici?  21 

O: Da. 22 

P: I zaista za Vas je to bilo najteže vrijeme u tom  periodu kada ste 23 

živjeli u Srebrenici od 1992. do pada enklave, zar ne? 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: A situacija se poboljšala kada je stigao UNPROFO R; je li tako? 2 

O: Ne puno. 3 

P: Možda ne puno, ali se ipak poboljšala, zar ne? 4 

O: Da. 5 

P: I to je bilo djelimi čno zahvaljuju ći dolasku humanitarnih konvoja; je 6 

li tako? 7 

O: Da. 8 

P: A od 1. maja 1995., Vi ste po čeli da radite za Holandski bataljon? 9 

O: Da. 10 

P: To je za Vas bio najbolji period, je li tako, od  1. maja do pada 11 

enklave? 12 

O: Da. 13 

P: Prije rata, Vi ste živjeli u Bratuncu, ali išli ste da radite u 14 

Srebrenicu; je li tako? 15 

O: Da. 16 

P: A i u Bratuncu i u Srebrenici ste imali dobre od nose sa Srbima, zar 17 

ne? 18 

O: Da. 19 

P: Dakle, bili su Muslimani i Srbi i u Bratuncu i u  Srebrenicu... 20 

Srebrenici, živjeli ste zajedno izmiješani; je li t ako? 21 

O: Da. 22 

P: Kada ste otišli iz Bratunca i stigli u Srebrenic u, da li se može re ći 23 

da u Srebrenici niste zatekli srpsko stanovništvo? 24 

O: Par ljudi je bilo, ali odgovor je: ne. 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Me ñutim, ve ćina Srba iz Srebrenice je ve ć bila otišla kada ste Vi 1 

stigli? 2 

O: Da. 3 

P: Ranije ste govorili o Šušnjarima i broju ljudi k oji je bio u 4 

Šušnjarima. Rekli ste da, kada ste pomenuli da je t re ćina muškaraca bila 5 

naoružana me ñu tim vojno sposobnim ljudima, niste mislili na Šuš njare ve ć na 6 

Buljim kada ste svjedo čili u predmetu Krsti ć; je li to ta čno? 7 

O: Da. 8 

P: Željela bih da Vam pro čitam taj dio Vašeg svjedo čenja u predmetu 9 

Krsti ć. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Izvinjavam se, gospod ine 11 

predsjedavaju ći. 12 

P: Stranica 40... 3240: "Išao sam sa svim drugim mu škarcima prema selu 13 

Slatine i Šušnjari, u brdo." Poslije toga tužilac V am je postavio pitanje: 14 

"Koliko je još bilo muškaraca okupljenih u podru čju Šušnjara kada ste tamo 15 

stigli?" A Vi ste odgovorili: "Bilo ih je oko 12 i 15. Ne mogu Vam dati ta čan 16 

broj, ali bilo nas je mnogo." A onda je pitanje bil o: "Da li znate koliko je 17 

približno tih ljudi bilo naoružano na neki na čin?" A Vaš odgovor je bio: "Koliko 18 

sam ja mogao da primijetim, oko tre ćina, rekao bih, imala je lova čke puške, ne 19 

snažno oružje, uglavnom lova čke puške i sli čnu vrstu oružja, ali rekao bih bila 20 

ih je tre ćina s takvim oružjem, ne više." 21 

Da li se slažete da ste u predmetu Krsti ć govorili o Šušnjarima i 22 

pominjali 12.000 do 15.000 ljudi i rekli da ih je t re ćina bila naoružana? 23 
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O: Da. 1 

P: Da li je Vaše svjedo čenje bilo ta čno? 2 

O: Da. 3 

P: Da li je ispravno re ći da kada ste stigli u Šušnjare, neko Vam je 4 

rekao da se postrojite, tako da su civili i vojska bili izmiješani? 5 

O: Tu su svi bili koji su došli muškarci. Ne znam š ta podrazumijevate 6 

pod vojskom, ali svi koji su došli, nije bilo pitan je starosnog doba, tu su 7 

bili. 8 

P: Svjedo čili ste da ste morali da idete u Šušnjare. Da li st e dobili 9 

informacije koje su Vam govorile da treba da idete u Šušnjare? 10 

O: Ne. 11 

P: Pa, kako ste onda znali da treba da idete u Šušn jare? 12 

O: Zadnje selo koje bilo na slobodnoj teritoriji su  bili Šušnjari. Iznad 13 

njega je Buljim i dalje se išlo prema Konjevi ć Polju. 14 

P: Gospodine, željela bih da znam zašto ste ostavil i svoju porodicu u 15 

Srebrenici? Zašto ste otišli i ostavili svoju porod icu? 16 

O: Zato što sam morao. 17 

P: Upravo to, to pokušavam da saznam. Da li Vas je neko prisilio da 18 

idete? Da li Vam je neko rekao da idete u Šušnjare?  19 

O: Ne. 20 

P: A koji je bio razlog da ostavite svoju porodicu?  21 

O: Da spasimo život. 22 

P: Ali imali ste ženu i dvoje male djece. Zar se ni ste plašili za njih? 23 
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O: Pa, imao sam osje ćaj da će žene i djece prije pro ći. Otišao je moj 1 

otac na Poto čare, sa 67 godina, pa gdje je sad? U Pilici. 2 

P: Zna či, Vi kažete da se niste previše plašili za žene, d jecu i starce? 3 

O: Ne znam kako mislite "plašili". 4 

P: Kada ste otišli, ostavivši ženu i decu, pretpost avljam da ste 5 

smatrali da su bezbedni, da im se ništa loše ne će desiti, zar ne? 6 

O: Da. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Nemam više pitanja. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 9 

Gospodine Sarapa? Ili gospodine Haynes? Ne znam... Izvolite. 10 

Unakrsno ispituje g. Sarapa: 11 

P: Dobar dan. 12 

O: Dobar dan. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Sarapa, z ajedno sa gospodinom 14 

Haynesom, brani gospodina Pandurevi ća. 15 

G. SARAPA: 16 

P: Molim Vas da mi odgovorite na pitanje. Da Vas po dsjetim... 17 

PREVODILAC: Prevodioci mole advokata da se približi  mikrofonu. Hvala. 18 

P: U Vašoj izjavi 02.08.1995. godine, koju ste dali  Višem sudu u Tuzli, 19 

Vi ste, govore ću o situaciji u Srebrenici, rekli sljede će: "Za sve to vrijeme, 20 

četnici tuku sâm grad i sva naselja oko grada iz ten kova i drugih artiljerijskih  21 
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oružja." Da li ostajete kod ovoga? 1 

O: Da. 2 

P: Vi ste se vratili u Srebrenicu prije nego što st e krenuli u... Vašim 3 

putem sa ostalima. Da li bi mogli re ći da li ste vidjeli poginulih i ranjenih u 4 

Srebrenici? 5 

O: Iz Poto čara? 6 

P: U gradu? 7 

O: Ne. 8 

P: Niste vidjeli. Hvala. Da možete re ći, obzirom da ste bili kurir, Vi 9 

ste raznosili pozive? 10 

O: Da. 11 

P: Koja je starost bila osoba kojima su upu ćivani pozivi, recimo za 12 

mobilizaciju? 13 

O: Mislite za mobi... 14 

P: Koja je bila starosna dob, životna dob tih ljudi  kojima ste raznosili 15 

pozive? Recimo, najmla ñi, a koliko najstariji? 16 

O: Ja sam radio kao kurir, ali sam radio u Civilnoj  zaštiti. 17 

P: A da li mi možete re ći da li ina če znate koliko... koje je bilo 18 

godište najmla ñih vojnika u Armiji BiH? 19 

O: Ne. 20 

P: Da li znate koliko je... koliko su bili stari na jmla ñi naoružani od 21 

muškog... muške populacije, te tre ćine o koju govorite, koja bila naoružana i 22 

tako krenula? 23 

O: Ne. 24 

P: Da li znate ko je Hajrudin /?Avdi ć/? 25 

O: Da. 26 

G. SARAPA: Ja bih molio da se prikaže dokumenat 7D5 6. On je dat u 27 
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podatke danas ujutro, pa ako mogu na ELMO da se sta vi, obzirom da mislim da 1 

nećete mo ći dobiti ovako. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim tehni čare da se ovo ne emituje u 3 

javnost pre nego što mi pogledamo dokument kako bi se uverili da se može 4 

pokazati javnosti. Da li imamo prevod na engleski? 5 

G. SARAPA: Ne, nema engleskog prevoda. Da ćemo na prevod. Dokumenat je 6 

nedavno dobiven. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Molim da s e malo uve ća ili da 8 

se dokument stavi u centar. Dovoljno, dovoljno. Mol im da se pokaže gornji deo 9 

dokumenta. U redu. Mislim da se dokument može pokaz ati. Da, izvolite. Vaša 10 

pitanja, gospodine Sarapa? 11 

G. SARAPA: 12 

P: Tu stoji da je osoba za koju ste rekli da poznaj ete po imenu i pre... 13 

da ga znate ko je bio po imenu i prezimenu, Hajrudi n Avdi ć, potpisuje dokumenat 14 

u svojstvu predsjednika ratnog predsjedništva. Doku menat je... to je proglas o 15 

opštoj mobilizaciji u Opštini Srebrenica, kojim se nare ñuje da se odmah izvrši 16 

opšta mobilizacija svih sposobnih gra ñana od 16 do 60 godina, radi uklju čivanja 17 

u jedinice Teritorijalne odbrane, stanice javne bez bjednosti, jedinice Civilne 18 

zaštite i na radnu obavezu. Da li ste... 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Datum ovog dokumen ta, pri dnu? 20 

G. SARAPA: Na dokumentu nema datuma. Nema datuma. D atum koji je u 21 

gornjem desnom uglu je datum pod kojim je zaprimlje n to u... u komisiji za 22 

istraživanje doga ñaja u i oko Srebrenice, a od strane komisije, istra žne 23 
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komisije, tako da to nije datum. To je datum za... primitka tog dokumenta. Tamo 1 

27. maj 2004., me ñutim sâm dokumenat nije datiran. 2 

P: Ja bih u vezi ovoga pitao svjedoka sljede će: da li ste vi ñali i da li 3 

se slažete sa mnom da je bilo naoružanih pojedinaca  u dobi od 16 godina? 4 

O: Ne. 5 

P: Koja je životna dob najmla ñeg lica kojeg ste vidjeli naoružanog? 6 

O: Ne znam. 7 

G. SARAPA: Molio bih da se prikaže jedna minuta vid eo-zapisa. To je 8 

V000-1357-1-A, od 27 do 28 minute. 9 

[Gleda se video-snimak] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ukoliko zvuk nije neophodan, onda bolje 11 

da ga ne čujemo. 12 

G. SARAPA: /prevod engleskog transkripta: "Nije neo phodan."/ 13 

[Gleda se video-snimak] 14 

G. SARAPA: 15 

P: Gospodine svjedo če, Vi ste u Srebrenicu dolazili i prije rata i 16 

poznajete Srebrenicu. Da li se Vi sje ćate ove pravoslavne crkve kako je 17 

izgledala prije rata? 18 

O: Da. 19 

P: Da li se možemo složiti da je ova crkva koja je ovdje prikazana na 20 

ovom video-zapisu ta ista crkva ošte ćena na ovaj na čin kao što je na slici? 21 

O: Od prije rata mislite? 22 

P: Ne, ne, da je to ona ista crkva koja je od prije  rata postojala u 23 
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Srebrenici neošte ćena, sada ošte ćena? 1 

O: Vratite snimak, ja ću da pogledam gore opet. 2 

P: Molim da se vrati snimak na po četak, na 27. minutu. 3 

[Gleda se video-snimak] 4 

G. SARAPA: 5 

P: Da li ste vidjeli ponovo? 6 

O: Da. Ali ne mogu Vam dati odgovor zato što nema.. . crkva nije 7 

snimljena svana i ne mogu nijedan orijentir uzeti k oji ja znam. U crkvu nisam 8 

ulazio i... 9 

P: A s obzirom da ste bili u Srebrenici, da ste živ jeli u toku rata u 10 

Srebrenici, da li znate da je pravoslavna crkva u S rebrenici ošte ćena? 11 

O: Da. 12 

P: Da li znate da je oskrnavljeno groblje? 13 

O: Vi ñao sam, ali... 14 

P: Jeste vi ñali? 15 

O: Da. 16 

P: Groblje oskrnavljeno, spomenici u ovom stanju u kome su prikazuju 17 

ovdje? 18 

O: Da. 19 

P: Hvala. S obzirom da ste živjeli u Srebrenici, a i dolazili ranije, Vi 20 

ste upravo kad Vas je kolegica Fauveau pitala da li  je ostalo Srba u Srebrenici, 21 

Vi ste rekli par ljudi da je ostalo. Da li se sje ćate čovjeka po imenu Milko? 22 

O: Ne. 23 

P: U Vašoj izjavi državnoj komisiji od 13.08., 13. avgusta 1995. godine, 24 

Vi ste rekli što ste doduše i danas ponovili, što j e nesporno, da ste bili u 25 

Srebrenici. Me ñutim, nakon Vašeg ranjavanja, u toj istoj izjavi Vi  govorite o 26 
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tome kako ste prešli na muslimansku teritoriju i go vorite da ste prešli preko 1 

Baljkovice. Da li je to ta čno? 2 

O: Da. 3 

P: Recite, molim Vas, da li znate nešto o dogovoru izme ñu srpske i 4 

muslimanske strane u vezi prelaza preko Baljkovice,  u pravcu Nezuka i prema 5 

Tuzli. 6 

O: Ne. 7 

P: Niste nikada čuli? 8 

O: Ne. Ja sam bio ranjen i iza... iza brda smo bili  svi ranjenici na 9 

putu. 10 

P: Dok ste prolazili, je ste li Vi imali bilo kakvi h problema? 11 

O: Da. 12 

P: Ne. Kad ste prolazili Baljkovci, jeste li imali probleme? 13 

O: Tad su borbe ve ć bile završene, probili smo linije i prelazili smo u 14 

Nezuk. 15 

P: Ja Vas pitam: da li je ko sa srpske strane pucao  na Vas u vreme kad 16 

ste prelazili? 17 

O: Čitavu no ć su se vodile borbe, gospodine. 18 

P: Ja Vas pitam, konkretno, kada ste Vi... Vi ste u  podne 16. prolazili, 19 

ako se ne varam, ra čunaju ći dane kako govorite da je bilo... 20 

O: Da. 21 

P: 16., oko 4.00 sata popodne, je l' tako, ste proš li? Da li je to kada 22 

ste Vi prolazili, konkretno Vi, preko Baljkovice, b ilo ikakve vatre po Vama? 23 

O: U jutarnjim satima, da. 24 
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P: Gospodine, ja Vas pitam ne za jutarnje sate, pit am Vas u vrijeme 1 

popodne kada ste Vi prolazili? 2 

O: Dao sam odgovor, kad... kad sam ja prolazio konk retno sa ranjenim, sa 3 

linije... srpske linije su probijene i onda smo pro lazili dalje. 4 

P: Momenat. Samo jedan čas, izvinjavam se. Je l' možete specificirati od 5 

kuda je dolazila vatra kada ste Vi prolazili? Konkr etno Vi, mislim to vrijeme 6 

kad ste Vi prolazili preko Baljkovice, Vi li čno. 7 

O: Dolazila je iz pravca gdje bila kuhinja od voj.. . srpskih vojnika i 8 

od puta koji je prolazio tu. Da...dalje ne znam. 9 

P: A je l' bi mogli specificirati o kakvoj vatri bi la rije č, otprilike 10 

oružje, oru ña i ostalo? 11 

O: Bilo je iz svih vatre oružja. Od granata do... 12 

P: Da li je bilo ranjenih i poginulih pored Vas? 13 

O: To ne znam. 14 

P: Ne znate. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mora ćemo ovde da se zaustavimo, 16 

gospodine Sarapa, jer je isteklo vreme. Da, izvolit e. 17 

G. SARAPA: Ja bih samo nešto... Ja sam imao još nek oliko pitanja koja 18 

meñutim smatram da nisu od tolike važnosti da bi svjed ok morao ostajati zbog 19 

toga i sutra. Pa, mislim da je ono suštinski što mi  je bilo interesantno da sam 20 

čuo, tako da odusta ću od ostalih pitanja koja sam imao predvi ñena, zbog vremena. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi to cenimo, gosp odine Sarapa i 22 

gospodine Haynes. Da li će biti dodatnog ispitivanja ? 23 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Imam možda samo p ar pitanja. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, ali moli m Vas nemojte dužiti. 25 

(redigovano) 26 

 27 

 28 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

Gospodine, ovime smo došli do kraja Vašeg svedo čenja, zahvaljuju ći 17 

prakti čnom pristupu timova... tima Odbrane gospodina Pandu revi ća, što zna či da 18 

ste slobodni i možete se vratiti ku ći. Bi će Vam pružena sva potrebna pomo ć našeg 19 

osoblja kako bi otputovali. U ime Pretresnog ve ća, želim da Vam se zahvalim što 20 

ste došli i želim Vam sre ćan povratak ku ći. 21 

SVJEDOK: Hvala. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, samo da Vam kažem 23 

da zahtev za zaštitne mere za svedoke 50 i 54, koji  će svedo čiti ove nedelje, se 24 

odobravaju kao što je traženo. Imam odštampanu verz iju odluke, ali želeo sam 25 

samo da svi to ponovo pogledamo kako bi se uverili da nema nekih eventualnih 26 

grešaka. No suštinu smo Vam preneli. Nastavi ćemo s radom sutra ujutru u 9.00 27 

sati. Ima ćemo novog svedoka. U me ñuvremenu, molim Vas da nam kažete kakva je 28 
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situacija u vezi drugog zahteva za zaštitne mere. H vala. 1 

[Svjedok se povla či] 2 

... Sjednica završena u 13.48h. 3 

Nastavak zakazan za utorak,  4 

31.10.2006., u 09.00h. 5 
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